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i er nu tilbage med denne sensommerudgave af Ch’ingu. I 
den senere tid er adoption og adopterede for alvor kommet 
på dagsordenen både i medierne og i kraft af en række be-
mærkelsesværdige bogudgivelser. I sidste nummer bragte 

vi interviewet ’Hun er vred’ med Maja Lee Langvad. Denne gang 
zoomer vi ind på ’Børneimporten’ og ’Gul udenpå’ i to boganmeldelser. 
I kommende numre vil vi ligeledes fokusere på litterære udgivelser af 
og om adopterede.

Ferietiden står for mange af Korea Klubbens medlemmer på rejser 
til Korea. Det giver ofte oplevelser, der er værd at dele, og denne 
gang viderebringer vi spændende rejseberetninger af Maria Scheibel 
Wincentz, som har mødt sin biologiske familie, Samuel Gullach, som 
er barn af koreansk adopterede Yong Sun og som besøgte Korea for 
første gang samt Monica Toudahl Knudsen, Mia Lee Hansen og Majbrit 
Joo Røgen, der har været på studieophold på Inje University. 

Sommeren, der jo altid byder på lækker mad og drikke, fik et velkom-
ment koreansk boost, da Kimchifestivalen løb af stablen i Torvehaller-
ne i København sidst i juni. Arrangementet, der både bød på koreansk 
underholdning og masser af dejlig mad, tiltrak mange besøgende 
og var en stor succes. Vi bringer en fotoreportage fra festivalen, og 
glæder os allerede til næste år. 

Herudover bringer dette nummer bl.a. makeup tips til asiatiske an-
sigter af kosmetolog Tine Alexandra, interview med forkvinde for 
Adoptionspolitisk Forum Yong Sun Gullach og en anmeldelse af Social 
Kritiks temanummer om transnational adoption. 

God læselyst!

Mette Hornbek, Kristina Young Storstein og Christina Schilling

chingu@koreaklubben.dk

V

Ch'ingu er dit med-
lemsblad. Har du kom-
mentarer til bladets 
indhold, gode idéer 
eller forslag til, hvad 
du gerne vil læse om, 
hører vi meget gerne 
fra dig!

Håber I alle har haft 
en god sommer!

LEDER

 Ch'ingu  ;  3



Velkommen

Henriette, Mi, Jacob, Julie, Dennis, Mia, Kim, Mads, 
Malene, Hanne, Sarah, Sabine, Dea, Karina, Carina, 
Ann-Mari, Karen, Maria, In, Ida, Jette, Pernille, Peter, Lise, 
Sune, Jasper, Ayse, Sine, Louise, Njal, Sonja, Jes, Linda, 
Camilla, Myung, Mette, Mads, Rikke, Nikoline, Emilie, 
Lene, Flemming, Magnus, Christian, Peter, Line
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inisteriet for Børn, Ligestilling, Integration og 
Sociale Forhold offentliggjorde torsdag d. 26. 
juni de dele af den såkaldte helhedsanalyse, 
som omhandler de strukturelle rammer og 

tilsynet i det danske adoptionssystem. Dialogmødet 
i oktober 2013 indgik i analyseprocessen, og Korea 
Klubben er en af de interessenter, som fik mulighed 
for at indsende høringssvar med frist d. 4. august. 
Høringssvaret kan læses i dette nummer af Ch’ingu og 
på vores hjemmeside www.koreaklubben.dk

For Korea Klubben er det af afgø-
rende betydning, at et fremtidigt 
adoptionssystem varetager 
barnets tarv og i de tilfælde, hvor 
adoption sker: Det adopterede 
barns og den voksne adopteredes 
interesser.

Vi imødeser den anden del af helhedsanalysen med 
stor interesse, da den bl.a. omhandler Post Adoption 
Services (PAS) i Danmark.

Af de faste, større arrangementer i Korea Klubben har 
2014 indtil videre budt på seollal-fejring d. 1. februar i 
Aarhus med omkring 60 deltagere. Anne Mee Kalvig, 
Sun Ørnsholt Frisk, Monica Toudahl Knudsen og Stefan 
Dyrberg stod for det udsolgte arrangement.

D. 2. november i Aarhus, d. 15. marts i København og 
d. 3. maj i Odense har Ditte Lee Thunbo Larsen og Per 
Vinther afholdt koreansk madlavningskursus for en 
række madglade deltagere. 

Kære 
medlemmer

M

NYT FRA BESTYRELSEN

Der har også været afholdt workshops d. 15. marts 
i København og d. 12. april i Aarhus om søgning af 
biologisk ophav og sommerskoleophold i Korea. Lotte 
Choon Ran Shin stod for disse.

Sommerfesten d. 7. juni i København løb af stablen 
med spisning for 40 deltagere på restaurant Sakura og 
efterfølgende fest for endnu flere feststemte deltagere 
på Generator Cph. Michala Yun-Joo, Tine Alexandra, 
Sidse Koch Jørgensen, Hanne Højgaard Menander og 
Stefan Dyrberg havde arrangeret og koordineret.

Skulle det have forbigået nogens opmærksomhed, ar-
rangerede Korea Klubben for første gang Copenhagen 
Kimchi Festival d. 27. juni – 3. juli i Torvehallerne i Kø-
benhavn i samarbejde med KOTRA og den koreanske 
ambassade. Festivalen var en velbesøgt succes med 
Kimchi-flæskestegssandwich, smagsprøver på kore-
ansk mad og drikke samt alt fra K-pop til taekwondo 
optræden. Planlægningsgruppen bestod af Liselotte 
Birkmose, Ditte Lee Thunbo Larsen, Haeyoung Choi, 
Kim Tonboe Jacobsen og Per Vinther.

Til efteråret kører vi endnu en serie af koreanske film 
i Husets Biograf, hvor en række af koreansk films 
største instruktører og skuespillere kan opleves, når 
Korea Klubben, Korea Foundation og den koreanske 
ambassade inviterer til koreansk film festival.

Husk at næste foreningsår 2014/2015 starter med Ko-
rea Klubbens generalforsamling d. 5. oktober!

Nanna Falk, formand
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70 ÅR SENERE
Anmeldelse af tidsskriftet Social Kritik nr. 137, tema-
nummer om transnational adoption. Forsker, ph.d. 
Lene Myong er temaredaktør.

næsten 70 år har der foregået en migration 
af børn fra udlandet til Danmark, og hvor 
mange transnationale adoptioner der i alt er 
gennemført i Danmark er vanskeligt at sige. 

Dette temanummers redaktør er forsker, ph.d. Lene 
Myong, og hun skriver, at et forsigtigt skøn ligger på 
25.000.

Tallet kan dog være endnu højere, da der ikke findes 
optællinger fra før 1970. Ikke desto mindre er det første 
gang at en samlet udgivelse med kritiske forsknings-
baserede artikler om transnational adoption publice-
res på dansk.

I Danmark har det i lang tid 
været adoptanterne og adopti-
onsbureauers perspektiver, der 
har formet adoptionsdebatten, 
og anskuelsen af adoption som 
en humanitær gerning med et 
højere, idealistisk formål har her 
været den fremherskende opfat-
telse.

AF CHRISTINA SCHILLING

Som Lene Myong indledningsvis skriver i temanum-
meret, adskiller den nuværende debat sig dog fra de 
foregående, eftersom voksne adopterede i højere grad 
nu deltager aktivt i debatten, og der bliver stillet grund-
læggende spørgsmålstegn ved det transnationale 
adoptionssystem, forestillingerne om transnational 
adoption som en humanitær gerning, og at adoption 
altid fører til et bedre liv. 

Disse grundlæggende spørgsmålstegn beskæftiger 
Anders Riel Müller sig bl.a. med i artiklen Guds vilje 
eller globalt ansvar, som er en anmeldelse af bogen 
The Child Catchers – Rescue, Trafficking and the New 
Gospel of Adoption af Kathryn Joyce. Anmeldelsen 
vedrører nogle af de ideologiske motiver, der oprinde-
ligt ligger til grund for adoptionssystemet, som vi ken-
der det i dag. Historisk var ideen om adoption lig med 
at tage et globalt ansvar og adoption forstået som en 
idealistisk mission, som ligger bag den kristne adop-
tionsmission i USA, blev begge legimiteret af et højere 
formål, hvad enten det var at 'redde' forældreløse børn 
eller tage et globalt ansvar. Denne holdning kan stadig 
ses i visse dele af den danske adoptionsdebat, og må 
siges, at være problematisk og illusorisk, eftersom 
adoptionssystemets kompleksitet og problemstillinger 
ikke på nogen måde kan reduceres til disse idealistiske 
holdninger. Anders Riel Müller påpeger, at problemet 
med den transnationale adoptionsindustri ikke kan 
isoleres til enkelte lande, eftersom industrien i sig selv 
producerer børnehandel og korruption. Dette udsagn 
vidner om, at en reparation af den nuværende adopti-
onsindustri nærmest er en umulig opgave at løse.

I
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I artiklen Adoptionshistoriens koreanske babyboks 
af Boon Young Han er udgangspunktet en debatteret 
"babyboks" i Seoul, det vil sige en boks, hvori der kan 
afleveres babyer. Babyboksen er sat op af præsten 
Jong-rak Kim, og boksens funktion er at give forældre 
en mulighed for anonymt at overdrage deres barn til 
adoption. Derved omgår de kravet om fødselsregistre-
ring af nyfødte børn, og juridiske eksperter vurderer, at 
det selve opsætningen af babyboksen kan være i strid 
med loven. Boon Young Han skriver: "Introduktionen af 
babyboksen til det koreanske adoptionssystem er en 
påmindelse om, at selv det mest legitime adoptions-
system hviler på en historie af ulovlige, uigennem-
skuelige og uregulerede overdragelser, og at politiske 
kampe, om hvordan overdragelse bør finde sted, også 
er kendetegnende for det effektive moderne adopti-
onssystem." 

Tidligere på året lavede orga-
nisationen KoRoot, der støtter 
adopteredes rettigheder, en 
kampagne med henblik på at 
problematisere og debattere 
babyboksen. 

Retten til adoption

Michael Nebeling Petersens artikel Den egnede homo 
giver indblik i, hvordan homoseksualitet, fra at blive 
anset som en trussel mod kernefamilien, nu anses 
som reproduktionsværdig – hvorved homoseksuelle 
således anses for at være blevet ligestillet med hete-
roseksuelle. Denne "omkodning" betyder dog på ingen 
måde, at det heteronormative familieprojekt udfordres, 
lyder kritikken fra Michael Nebeling Petersen. Han ar-
gumenterer for, at homoseksuelle par i relation hertil 
har opnået en vis normalisering og ligestilling, men 
desværre usynliggøres de afgivende forældre også 
i homoseksuelles kamp for ligestilling. De afgivende 
forældres rettigheder sættes derved aldrig til forhand-
ling i forhold til homoseksuelles adgang til adoption. 
Normaliseringens pris får og har altså konsekvenser.

Det er opfattelsen af adoptionssystemet som pro-
blematisk, nødvendigheden af ny kritisk viden og 
ændringer eller alternativer til transnational adoption, 
som er de centrale holdepunkter i denne udgivelse, 
der indeholder fem artikler og fire anmeldelser af 
nyere skøn- og faglitteratur, der falder ind under 
genren vidnesbyrdlitteratur, det vil sige litteratur, som 
adopterede har skrevet. Samlet giver artiklerne og 
anmeldelserne et nytænkende indblik i de forskellige 
problemstillinger vedrørende adoption og beskæftiger 
sig bl.a. kritisk med emner som global ulighed, magt-
forhold, race, køn, seksualitet og relationer.

Efterspørgslen og overdragelsen

Det er et hidtil underbelyst perspektiv, der er det væ-
sentlige i Stine Jørgensens artikel Adoption som retlig 
relation. Her betones barnet som en part fremfor en 
genstand i en adoption, og artiklen problematiserer 
de retlige forhold i en adoption. Der peges på, at den 
nuværende adoptionsfigur er med til at vedligeholde 
den opfattelse, at alle børn skal vokse op i en stringent 
familiestruktur med en eller to retlige forældre, og Sti-
ne Jørgensen argumenterer for, at der med det øgede 
fokus på børns rettigheder er brug for nye måder at 
tænke relationer og børns rettigheder på. Dette ved-
rører desuden den adopteredes rettigheder i forhold 
til aktindsigt og kendskab til egen historie og familie.

Hvorledes overdragelsen af børn til adoption ofte 
befinder sig i en gråzone mellem lovligt og ulovligt 
er der flere eksempler på i udgivelsen. De ulovlige 
adoptioner fra Etiopien, som på det seneste har været 
genstand for offentlig debat, kan ligeledes siges, at 
relatere sig hertil. Matilde Hørmand-Petersen, Amalie 
Kønigsfeldt og Amalie Linde giver med artiklen Den 
kaotiske begyndelse - adoption af afrotyske børn 
til Danmark i tiden efter 2. verdenskrig et historisk 
indblik i, hvordan efterspørgslen afstedkom privat og 
ofte ulovlig adoptionsformidling. Artiklen nævner bl.a. 
at danske utålmodige par, der ikke var godkendt til 
adoption, selv rejste til Tyskland og hentede børnene. 
Ulovlige adoptioner finder fortsat sted, og fx har FN 
advaret mod såkaldt børneeksport fra Etiopien. Den 
danske adoptionsorganisation DanAdopt har tidligere 
fået udstedt et midlertidigt forbud mod adoptioner fra 
Etiopien.
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AF CHRISTINA SCHILLING

Illustrationer: Tiemen Hilbers for KOROOT
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I forlængelse heraf kan der nævnes at den offent-
lige debat omhandlende, hvorvidt homoseksuelle skal 
have adgang og ret til at adoptere i sommerens løb pri-
mært har drejet sig om, det første homoseksuelle par i 
Danmark, som nu har adopteret en pige fra Sydafrika. 
Et brændende punkt i sagen er, at det indtil videre kun 
er Sydafrika, der vil afgive børn til homoseksuelle par, 
og at der udelukkende kan adopteres børn med "sær-
lige behov". Dette faktum har afstedkommet debat og 
kritik fra flere hold, fx mener temanummerets redaktør 
Lene Myong og homo- og handicapaktivisten Sarah 
Glerup, der skrev kommentaren Adoption handler om 
mere end ligestilling i Information i juli måned, at de-
batten primært har været præget af hurrafortællinger, 
der bliver brugt til at transformere adoptionsdebatten 
til en ligestillingsdebat. Når der på den måde lukkes 
ned for en kritisk dialog og der fremsættes en ukritisk 
hyldest til adoption, hvidvasker debatten problemerne 
ved det nuværende adoptionssystem og tager ikke 
stilling til adoption som udtryk for global ulighed eller 
de afgivende forældres rettigheder, mener forfatterne. 
De afgivende forældre forbliver altså usynlige i debat-
ten, og spørgsmål vedrørende global ulighed, og fx 
hvorfor visse grupper opnår privilegier på bekostning 
af andre, står uberørte tilbage.

Alternativer til transnational 
adoption

Forstyrret kærlighed af Mons Bissenbakker og Lene 
Myong beskæftiger sig med, hvorledes der i en 
adoption tilstræbes kærlig tilknytning mellem adopte-
rede og adoptanter, og hvordan at dette opretholder 
idealiseringen af kernefamilien. Med udgangspunkt 
i et temanummer af bladet Adoption & Samfund 
analyseres nogle af de forhold, der knytter sig til 
begreberne tilknytning og kærlighed, som i det ana-
lyserede materiale fremstilles som uadskillelige stør-
relser. I temanummeret udgør de en relation, som kan 
genoprettes og helbredes mellem den adopterede og 
adoptanterne. Adoption gøres til svaret på problemer 
vedrørende tilknytning, frem for at adoption anskues 
som en mulig del af årsagen. Følelser som vrede og 
raseri hos den adopterede anskues som forhindringer 
og nærmest forbudte i forhold til den kærlige tilknyt-
ning. I materialet bortforklares disse følelser i stedet 
som angst eller vrede, og som følelser der tilhører den 
adopteredes fortid. Muligheden for en kærlig tilknyt-
ning mellem den adopterede og den afgivende familie, 

eller for den sags skyld relationer og kærlighed i åbne 
adoptioner, nævnes ikke i det analyserede materiale. 
Mons Bissenbakker og Lene Myong argumenterer 
således for, at der er behov for alternativer til transna-
tional adoption, men at dette vil kræve et opgør med 
konventionelle forståelser af tilknytning, slægtskab og 
kærlighed. I forbindelse med disse ideer vedrørende et 
tiltrængt alternativ ville det i fremtiden fx være inte-
ressant, at læse en analyse, der beskæftiger sig med 
relationer og kærlighed mellem den adopterede, den 
afgivende og den modtagende familie, og som altså 
grundlæggende inkluderer mere end ét sæt forældre.

Et af tidsskriftets Social Kritiks formål er at "fremme og 
deltage i den offentlige debat om sociale emner", og 
den velvalgte samling af artikler i temanummeret om 
transnational adoption insisterer i høj grad på mere 
debat og nye perspektiver vedrørende transnational 
adoption. På baggrund af de problematiske forhold 
i det nuværende adoptionssytem, som har skabt og 
fortsat skaber offentlig debat, er dette temanummer 
højaktuelt. Dette temanummer fremstår i sin helhed 
som en vigtig udgivelse, der er med til at udfordre 
fastgroede tankemønstre vedrørende transnational 
adoption, som oprindeligt startede for næsten 70 år 
siden. Det er tid til forandring.
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AF CHRISTINA SCHILLING

Mere information om Social Kritik og 
bestillingsoplysninger: 

http://www.socialkritik.dk/
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GUL UDENPÅ 
- PRIVILEGERET SVENSKER 
INDENI

Et forsøg på kritik af svensk racisme og vestlige maskulinitetsfore-
stillinger bliver til dels en bekræftelse af begge dele i en ny bog af og 
om en adopteret, der migrerer tilbage til Korea.
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AF ANDERS RIEL MÜLLER

en nye bog Gul udenpå er et i dansk kontekst 
sjældent forsøg på at kaste et kritisk blik på, 
hvordan asiatiske mænd afmaskuliniseres 
i Vesten. Desværre bliver fortællingen, der 

er skrevet som en slags dagbog, på mange måder 
en bekræftelse af både (vestlige) heteronormative 
forestillinger om maskulinitet og forestillinger om en 
særlig svensk progressivitet.

Gul Udenpå er en oversættelse af den svenske jour-
nalist Patrik Lundbergs debutbog Gul utanpå  (2013). 
Lundberg blev adopteret fra Sydkorea ni måneder 
efter sin fødsel i 1983. Bogens omdrejningspunkt er 
jeg-fortælleren Patrik, som tager på et seks måneders 
udvekslingsophold på Inha University i Incheon, Syd-
korea, og de erfaringer han gør sig i mødet med det 
sydkoreanske samfund, miljøet af adopterede i Seoul 
og genforeningen med sin oprindelige familie.

Opholdet i Sydkorea perspekti-
veres til Patriks opvækst med en 
enlig adoptivmor i Sverige, som 
kæmper for at skaffe til dagen 
og vejen, og hans erfaringer med 
svensk racisme, særligt de indlej-
rede forestillinger om at asiatiske 
mænd ikke er ’rigtige’ mænd og 
dermed seksuelt og romantisk 
uattraktive.

Opholdet i Sydkorea handler derfor ikke kun om, at 
Patrik møder sin familie og sit fødelands kultur. Rejsen 
indebærer også en udforskning af hans maskulinitet 
og (hetero)seksualitet.

Bogen indskriver sig i et lille, men voksende felt af 
såkaldt remigrationslitteratur, der indbefatter Jane 
Jeong Trenkas Fugitive Visions: An Adoptee’s Return 
to Korea (2009), Chae S.K.s Remembering Koryo (2010) 
og Maja Lee Langvads nyudgivelse HUN ER VRED. Et 
vidnesbyrd om transnational adoption (2014).

Fra stigmatisering til rehabilitering

Denne anmeldelse tager afsæt i, at Lundbergs bog kan 
læses som en fremstilling og bearbejdning af koreansk 
adopterede mænds erfaringer med at vokse op i sam-
fund, hvor hvid heteromaskulinitet udgør en domine-
rende norm, der underordner og marginaliserer andre 
former for maskulinitet.

Remigrationen kommer her til at spille en særlig rolle, 
som det der potentielt ’reparerer’ og genopretter den 
adopterede mands maskulinitet. Sydkorea bliver 
nemlig stedet, hvor Patrik slipper fri af de kategorier, 
han føler sig undertrykt af i Sverige, herunder hans 
arbejderklassebaggrund og erfaringerne med at blive 
opfattet som feminin og seksuelt uattraktiv.

En central del af bogen handler også om udfoldelsen 
af Patriks heteroseksualitet gennem mødet med 
sydkoreanske og adopterede kvinder. Patrik har kun 
været på universitetet nogle få dage, før en kvindelig 
sydkoreansk medstuderende komplimenterer ham for 
hans udseende. Komplimentet får Patrik til at føle sig 
varm i kroppen, og hurtigt føler han, at de sydkorean-
ske kvinder kigger på ham ”nogenlunde som pigerne 
i Sverige kigger efter de høje, lyshårede alfahanner”.

D
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Den status af alfahan, som han ikke havde adgang til 
under sin opvækst i Sverige, rykker pludselig nærmere. 
Uden at det ekspliciteres, får man indtryk af, at Patriks 
maskulinitet nu endelig gives mulighed for at udfolde 
sig på ’naturlige’ og berettigede måder på sikker af-
stand af svensk racisme. Både konkret og i overført 
betydning bliver Patriks seksuelle frustrationer forløst 
i Sydkorea. Han bliver til den mand, som han føler sig 
berettiget til at være.

Det er dog også her, at det be-
gynder at blive problematisk. For 
hvor Patriks egen erfaring med 
at blive gjort til en banan (gul 
udenpå og hvid indeni) fratager 
ham muligheden for et ’suc-
cesfuldt’ kærlighedsliv i Sverige, 
reflekteres der ikke så kritisk 
over, hvordan og på hvilke måder 
han pludselig stiger i maskulini-
tetshierarkiet ved ankomsten 
til Sydkorea, og de privilegier og 
selvforståelser han herigennem 
får adgang til.

De mange komplimenter, han får for sit udseende, 
fremstilles som en form for attraktivitet, som de 
sydkoreanske kvinder kan anerkende, fordi de ikke er 
underlagt de hvide maskulinitetsnormer som i Sverige.

Men man får også det indtryk, at Patrik selv forstår den 
gule mand med den vestlige tankegang som bedre 
end den helt igennem gule mand, som han anser som 
værende tilbagestående, patriarkalsk og homofobisk.

I en konkret situation udfordrer Patrik to af sine mand-
lige sydkoreanske studiekammerater ved at fortælle 
dem, at han er homoseksuel, men han opgiver sit for-
søg på at overbevise dem om, at homoseksualitet ikke 
er en psykisk sygdom, som vennerne ellers mener. Det 
bekræfter ham kun i, at koreanske samfundsværdier 
generelt er forstokkede i forhold til progressive vest-
lige ideer om køn og seksualitet.

I bogens jeg-fortælling fremhæver Patrik flere gange 
sin svenske opvækst, feministiske overbevisning og 
seksuelle tolerance som modsætningen til, hvordan 
sydkoreanske mænd opfører sig. Man kan også sige, 
at Patrik konverterer sin ’indre svensker’ til at posi-
tionere sig selv som anderledes (og grundlæggende 
mere progressiv) end de sydkoreanske mænd, der 
udgør hans primære konkurrenter i jagten på sex og 
kærlighed.

Med sit ”progressive” syn på køn og seksualitet, hæv-
der Patrik sig i maskulinitetshierarkiet.

De koreanske stenalderværdier

Erfaringerne med at blive racialt stereotypiseret udgør 
en central del af Patriks opvækst. Men mens man som 
læser opfordres til at have medfølelse med hans erfa-
ringer med svensk racisme, så er det påfaldende, at 
Patrik som sagt ikke selv udviser den store sympati og 
forståelse for mange af de personer og det samfund, 
han møder i Sydkorea. Homofobi og kvindeundertryk-
kelse er nogle af de ”stenalderværdier her i Korea”, han 
bider mærke i og forfærdes over.

Hans afsky for landets patriarkalske kultur afholder 
ham dog ikke fra selv at seksualisere stort set alle de 
asiatiske kvinder, han møder, hvilket også gælder hans 
søstre, da de genforenes.

Mens han har nogle kortere flings med adopterede 
kvinder (dog uden at nogle af dem bliver beskrevet 
som egnet til længerevarende forhold), så er hans pri-
mære begejstring affødt af den opmærksomhed, han 
får fra sine kvindelige sydkoreanske medstuderende.

Han indleder da også et forhold til en studerende, som 
har boet i England, og som værdsætter hans svenske 
maskulinitet. Forholdet varer dog kun indtil, Patrik rej-
ser tilbage til Sverige. Selvom hun ønsker at fortsætte 
forholdet, har Patrik på det tidspunkt bestemt, at det 
skal slutte. Han har ingen interesse i at fortsætte for-
holdet, om end han tager kontakt til hende igen på en 
senere rejse til Sydkorea primært af egoistiske grunde. 
Han har brug for en tolk, som han selv siger. Patriks 
selverklærede feminisme og afsky for koreansk ho-
mofobi afholder ham heller ikke fra homofobiske be-
skrivelser, som da han beskriver en italiensk adopteret 
som ”prototypen på en bøsse fra Palermo”.
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Under sit ophold får Patrik bestyrket sin selvforståelse 
som alsidig, progressiv og intelligent. En person med 
en udpræget form for retfærdighedssans over for 
undertrykte minoriteter. Jeg savner dog noget kritisk 
selvrefleksion i den fremstilling. For her er en person, 
der ikke har kunne udfolde sit (heteroseksuelle) poten-
tiale i Sverige på grund af de fordomme, han har været 
underlagt som følge af sin arbejderklassebaggrund og 
asiatiske drengekrop. Og det er en vigtig fortælling. 
Men samtidig er bogen mættet med fordomsfyldte 
beskrivelser, fx af Patriks kinesiske roommates og af 
det koreanske samfund.

Der må findes andre veje 

Lundbergs bog kan læses som et vidnesbyrd for den 
adopteredes remigration til sit fødeland og de indsig-
ter og tilhørsforhold, det afføder.

Jeg har valgt at læse bogen ud fra en anden præmis: 
Den koreanskadopterede mands maskulinitet. Jeg 
synes, at bogen kalder på selvrefleksion hos mig selv 
og andre adopterede mænd om vores egne maskuli-
nitetsidealer, og hvordan vi (seksuelt) drager fordel af 
hvide, vestlige privilegier, når vi er i Sydkorea.

Når vi med rette er kritiske 
overfor, hvordan asiatiske mænd 
afmaskuliniseres i et hvidt sam-
fund, er det så fordi, at vi i bund 
og grund ønsker adgang til den 
hvide mands seksuelle privile-
gier? Kunne man forestille sig, 
at vi som adopterede asiatiske 
mænd kunne investere os i andre 
former for maskulinitet og andre 
former for reparation?

Patrik reflekterer en lille smule over dette og overvejer 
også kort, om hans handlinger er anderledes end for 
eksempel hvide mænd, som tager til Thailand for at 
finde en kone. Spørgsmålet er særdeles relevant.

For hvad er det for et maskulinitetsideal Patrik får 
bekræftet i Sydkorea? Hvilke køns- og racebestemte 
hierarkier er han med til bevare? Og hvilke roller tilde-
les især kvinder i dette projekt?

Dette er ikke kun et spørgsmål til Gul udenpå, men 
til os koreansk adopterede mænd generelt. Jeg vil 
ikke nedtone det dybt problematiske i, at asiatiske 
mænd generelt afmaskuliniseres og underordnes en 
hvid maskulinitetsnorm. Men jeg vil gerne opfordre 
til refleksion over, hvilke maskuline privilegier og re-
habiliteringsstrategier, der bliver vores modsvar – og 
derigennem hvilke ulighedsstrukturer vi er med til at 
opretholde eller nedbryde?

Anders Riel Müller er ph.d.-kandidat, Institut for Sam-
fund og Globalisering, Roskilde Universitet. Han er 
adopteret til Danmark fra Sydkorea i 1980.

Patrik Lundberg. Gul udenpå: Et adoptivbarns historie. 
Høst & Søn, 2014.

AF ANDERS RIEL MÜLLER
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Høringssvar  
 
til ”Helhedsanalyse af det danske adoptionssystem 
– de strukturelle rammer og tilsynet”

I foråret 2013 nedsatte daværende social- og inte-
grationsminister Karen Hækkerup  en arbejdsgruppe 
med det formål at gennemføre “en helhedsorienteret 
gennemgang af adoptionssystemet med henblik på 
at kunne vurdere, om systemet er indrettet på en 
tidssvarende og relevant måde, som understøtter 
etisk forsvarlige adoptioner til børnenes bedste”. 

Ministeriet for Børn, Ligestilling, Integration og 
Sociale Forhold offentliggjorde torsdag d. 26. 
juni den første del af helhedsanalysen, som 
omhandler de strukturelle rammer og tilsynet 
i det danske adoptionssystem. Korea Klubben 
har bidraget med følgende høringssvar.
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Med afsæt i de sager der har væ-
ret bragt frem i offentlighedens 
lys de senere år, både om kritiske 
forhold i de danske formidlende 
organisationer AC Børnehjælp 
og DanAdopt samt eksempler 
på højst problematiske forhold i 
afgiverlande, er der et grundlæg-
gende behov for at gentænke det 
nuværende system.

Den danske adoptionsformidling 

Korea Klubben har som forening ikke nogen principiel 
holdning til, hvorvidt privat eller statslig organisering 
bedst sikrer en gennemskuelig, enkel og etisk for-
svarlig adoptionsformidling. Med afsæt i ovenstående 
mener vi dog, at det er nødvendigt med en større grad 
af statslig involvering og kontrol i forhold til det adop-
tionssystem, vi har i dag. 

Analysen foreslår tre forskellige modeller for den 
fremtidige adoptionsformidling; den private model, 
samarbejdsmodellen og den statslige model.

Vi mener grundlæggende, at den 
nuværende organisering og gra-
den af delegation bør ændres til 
en mere begrænset delegation og 
en større grad af statslig opgave-
varetagelse, hvad enten det er i 
form af en samarbejdsmodel eller 
en statslig model.

Samarbejdsmodellen forudsætter en opgavefordeling, 
hvor staten varetager myndighedsudøvelsen og der 
etableres én adoptionsformidlende organisation. 
Idéen om at samle ressourcer og viden i en formid-
lende organisation med henblik på at skabe en mere 
solid organisation kunne være et interessant skridt i 
retning mod en mere enkel adoptionsformidling. På 
den måde undgår man også en potentiel ”uhensigts-
mæssig konkurrencesituation” mellem de formidlende 
organisationer mht. samarbejdsparter og afgiverlande, 
hvilket vil være ønskværdigt, når det handler om 
adoption til barnets bedste på et fagligt og etisk for-
svarligt grundlag.

orea Klubben har med stor interesse læst de 
dele af helhedsanalysen, som omhandler de 
strukturelle rammer og tilsynet i det danske 
adoptionssystem, og ønsker hermed at bi-

drage med vores bemærkninger.

Det er en positiv udvikling, at 
vi som voksne adopterede og 
repræsentant for den største 
gruppe internationalt adopterede 
– og ligeledes som en af de ældste 
og største foreninger af sin slags 
– inddrages i arbejdet for et mere 
tidssvarende adoptionssystem i 
Danmark.

Overordnet synes der at være et manglende fokus på 
børnenes tarv og de voksne adopterede i analysen og 
i langt højere grad fokus på adoptionsformidlingen. 
For Korea Klubben er det af afgørende betydning, at et 
fremtidigt adoptionssystem varetager barnets tarv og 
i de tilfælde, hvor adoption sker; det adopterede barn 
og den voksne adopteredes interesser.  

Børn bliver som bekendt voksne, og det er her vigtigt 
at bemærke, at en adoption ikke afsluttes, når barnet 
afleveres til nye forældre eller når barnet opnår dansk 
statsborgerskab. Adoption er en livslang proces, som 
har betydning i alle livets faser. Analysen bør dermed 
også omhandle de behov og udfordringer, som opstår 
for voksne adopterede, f.eks. når de stifter familie, 
kommer ud på arbejdsmarkedet, ønsker at rejse til 
deres oprindelsesland og evt. opsøge biologisk familie 
eller bosætte sig mere permanent.

Analysen påpeger, at den helt centrale udfordring er 
et faldende antal børn til international adoption. Det 
kan være svært at følge logikken, da det om noget må 
anses for at være en positiv udvikling, når det drejer 
sig om “stigende børnevelfærd” i afgiverlande – og i 
tråd med Haagerkonventionen; hvor børn først og 
fremmest skal hjælpes i den familie og det land, de er 
født i. At det faldende formidlingstal forårsager økono-
miske udfordringer for de formidlende organisationer 
er en helt anden sag.

K
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I Korea har man i 2009 etableret organisationen 
KCARE (Korea Central Adoption Resources), nu KAS 
(Korea Adoption Services) under Ministry of Health and 
Welfare. Et af målene er bl.a. at udvikle og systemati-
sere post adoption services (PAS) fra centralt hold og 
servicere de mange adopterede, der vender tilbage og 
søger informationer om deres baggrund og biologiske 
familie. I praksis er der dog opstået en lang række 
udfordringer, da de koreanske formidlende organisa-
tioner ikke har interesse i at frigive og dele de ønskede 
informationer med KAS. 

Samarbejdet med afgiverlande

Analysen anbefaler, at der reduceres i antallet af 
afgiverlande, som Danmark samarbejder med, men 
ikke begrænset til andre konventionslande. Som 
udgangspunkt mener Korea Klubben, at Danmark 
kun skal samarbejde med lande, der har tiltrådt Ha-
agerkonventionen og evt. FN’s Børnekonvention. Når 
det er afgiverlandets ansvar at fastslå, at det ikke er 
muligt at gennemføre en national adoption og barnet 
har “behov for hjælp gennem international adoption”, 
mener vi, at man bør stille de højeste krav for at sikre 
etisk forsvarlige adoptioner.

Skærpet kontrol og krav til vurderingen af afgiverlande 
og dermed en mere fokuseret indsats i færre lande 
med tidsbegrænsede godkendelser til samarbejde og 
tidsbegrænsede godkendelser af nye samarbejdspar-
ter fremstår som relevante tiltag for en mere kompe-
tent adoptionsformidling.

Det nævnes flere steder i analysen, at samarbejdet 
med afgiverlande er baseret på en gensidig tillid til, 
at det enkelte land varetager sine forpligtelser. Praksis 
viser, at det er nødvendigt med en større grad af stats-
lig involvering og kontrol i forhold til i dag. Det er ikke 
nok, at landene på papiret er enige om at overholde 
(principperne i) Haagerkonventionen med barnets 
tarv som omdrejningspunkt, der skal konkrete tiltag 
bag ordene, og Danmark bør tilskynde denne proces i 
afgiverlandene.

Vi mener også, at man i udvælgel-
sen af afgiverlande bør se på ud-
viklingen af PAS, programmer og 
støtte for adopterede, der ønsker 
at rejse til deres oprindelsesland 
og evt. opsøge biologisk familie. 
Selv om en del lande ikke har 
ressourcer til at udvikle særskilte 
PAS programmer, mener vi, at det 
bør være et indsatsområde, så de 
voksne adopterede tænkes ind 
tidligt i adoptionsprocessen.

Det estimeres, at mellem 3.000-4.000 koreanske 
adopterede rejser til Korea hvert år for at opleve lan-
det, deltage på sponsorerede programmer, summer 
schools, søge biologisk familie, studere, arbejde, lære 
sproget, bosætte sig mere permanent etc. Selv om 
Korea først underskrev Haagerkonventionen i maj i år, 
viser al erfaring, at behovet for PAS er til stede.

Adoption og humanitært 
hjælpearbejde

Det er positivt, at analysen lægger op til i højere grad 
at adskille humanitært arbejde og adoptionsformidling 
fremadrettet. Korea Klubben er af den holdning, at 
adoptionsformidling og børnehjælpsarbejde så vidt 
muligt skal holdes adskilt for at undgå sammenblan-
ding af interesser.

I tråd med analysen bør det ikke være muligt for de 
formidlende organisationer at yde humanitært hjælpe-
arbejde via AC Børnehjælps projektafdeling og DanAid, 
selv om det er særskilte afdelinger med krav om admi-
nistrativ, økonomisk og personalemæssigt adskillelse 
fra adoptionsformidlingen.

Praksis viser, at uønsket adfærd opstår, så snart der er 
økonomiske interesser involveret. Der bortadopteres 
f.eks. fortsat børn fra velstående lande som Korea, hvor 
det ikke længere kun er et spørgsmål om økonomi, 
men også i høj grad kultur, traditioner og normer. Det 
kan her vække bekymring, at mange hjem for ugifte 
mødre drives af adoptionsformidlende organisationer, 
der reelt set ikke tilbyder alternativer til adoption.
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Høringsliste til ”Helhedsanalyse af 
det danske adoptionssystem – de 
strukturelle rammer og tilsynet”

AC Børnehjælp

Adoptionsnævnet

Adoptionspolitisk Forum

Adoption & Samfund

Adoptionstrekanten

Advokatrådet

Amnesty International

Børnerådet

Børne- og Kulturchefforeningen

Børnesagens Fællesråd

Børns Vilkår

Civilstyrelsen

DanAdopt

Danske Advokater

Danske Familieadvokater

Dansk Psykologforening

Dansk Socialrådgiverforening

Det Nationale Forskningscenter for Velfærd – SFI 

Etisk Råd

Foreningen Adopteret

Foreningen af offentlige chefer i Statsforvaltningen

Foreningen af Socialchefer i Danmark

Foreningen af Statsforvaltningsjurister

Institut for Menneskerettigheder

Kommunernes Landsforening

Koreaklubben

Landsforeningen for Ufrivilligt Barnløse

121Adoption

Red Barnet 

Rigsombudsmanden på Færøerne

Rigsombudsmanden på Grønland

Statens Institut for Folkesundhed, 
Syddansk Universitet

Tænk Adoption

UNICEF Danmark

Det bør på alle måder forebygges, 
at donationer og børnehjælpsar-
bejde medvirker til at gøre lande 
afhængige af den økonomiske 
gevinst ved international adop-
tion og dermed risikerer at stå i 
vejen for, at børnevelfærd eller 
hjælp til enlige mødre udvikles i 
de pågældende lande. Dette er jo 
netop i modstrid med præmissen 
for international adoption. 

Skærpet tilsyn

Hvordan tilsynet konkret skal tilrettelægges fremover 
må hænge sammen med organiseringen af adoptions-
formidlingen og samarbejdet med afgivelandene. Men 
der kan næppe herske tvivl om, at et skærpet tilsyn er 
nødvendigt både hvad angår selve adoptionsformid-
lingen og retssikkerheden i adoptionsprocessen.

Korea Klubben mener, at der bør ske en stramning af 
tilsynet med de adoptionsformidlende organisationer 
og samarbejdsparter i afgiverlandene. Ideelt set vil det 
kræve en kontinuerlig tilstedeværelse i de pågældende 
lande for at kunne foretage et effektivt tilsyn. Hvis det 
samtidig kunne foregå i samarbejde med afgiverlan-
denes myndigheder ville det være at foretrække.

Under alle omstændigheder har Danmark en forplig-
telse til ikke blot at overlade tilsynet til afgiverlandene. 
Som modtagerland har vi også et ansvar for at sikre, at 
alle parter gør sit ypperste for at sikre, at en adoption 
sker til barnets bedste på et fagligt og etisk forsvarligt 
grundlag.
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om de fleste piger har 
jeg altid været interes-
seret i makeup. Men 
da jeg lagde min første 

streg, så den ikke ud som på mine 
veninder?

Jeg forstod det ikke, og efter en del 
uheldige forsøg, gik jeg helt væk 
fra at bruge makeup. Det ville bare 
ikke som jeg, det ville ikke sidde 
som i bladene, farverne så forfær-
delige ud til mig. "Træk den hvide 
øjenskygge helt op til brynet.." Jo 
tak, men rigtig mange asiater har 
omtrent dobbelt så meget plads 
mellem bryn og de øverste vip-
pekanter end kaukasiere. Generelt 
følte jeg mig som en klovn, når jeg 
så i spejlet.

En dag fangede en 
makeup artist mig i 
et stormagasin. Først 
var jeg afvisende, for 
jeg havde prøvet at 
få lagt en del klovne 
makeup'er af andre, 
men jeg blev til sidst 
overtalt.

Makeup makeover

Dagsmakeup

Vores smukke husmodel til denne 
artikel er Sara Flarup fra Korea 
Klubben.

Saras første makeup er naturlig. 
En af hemmelighederne ved 
dagmakeup er princippet "Less is 
more". Så hold igen med cakekon-
sistenserne og brug let flydende 
produkter med lav pigmentering.

Hemmeligheden bag en god dag-
makeup er, den skal være usynlig. 
Du skal ligne dig selv i en lidt fri-
skere udgave. Leg lidt med farver 
men gør det diskret.

Foto: John Pedersen

Og for første gang nogensinde følte 
jeg makeupsuccesen! Faktisk følte 
jeg mig smukkere end alle andre 
piger i det øjeblik, for ingen så ud 
som jeg. De lignede jo bare hinan-
den. Mens jeg til gengæld havde 
fået fremhævet de træk ved mit 
ansigt, der gjorde mig unik.

Det var en skøn følelse, som jeg 
den dag i dag med stor glæde kan 
videregive til andre. Både asiater 
og kaukasiere.

S
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AF TINE ALEXANDRA

Jeg har lagt en farvet dagcreme 
blandet med almindelig creme 
i forholdet 50/50 og flydende 
concealer. Det er vigtigt at dosere 
produkterne korrekt. Læg hellere 
lidt på ad flere gange for en natur-
lig dækning. Ton ud ved enten at 
bruge en pensel eller ved at duppe 
med fingrene.

Highlighter. Dette er for at fremhæ-
ve, og for de flestes vedkommende 
er det kindbenene. Lægger man 
ikke lys/ skygge ind, kan ansigtet 
komme til at virke todimensionelt 
og for makeup'et. Ton ud.

Her er lagt en mørkebrun, mat 
øjenskygge. Hold en blød øjenbly-
ant lige foran pupillen, sørg for du 
kigger ligeud. Sæt en lille prik 1-2 
mm over den øverste vippekant. 
Dette er din guideline. Læg den 
mørke øjenskygge lige under prik-
ken fra den ene yderste kant af 
øverste øjenlåg, til den anden. Start 
med at fordele farven på området, 
ton derefter op. Husk at holde dig 
til kanten, og træk kun 2-4 mm. op 
i udtoningen. Brug en blød børste 
med lille spredning.

Den tonede øjenskygge set tæt på. 
Sara har også fået farvet brynene 
op med en lysebrun brynmascara.

For en naturlig makeup lægges 
en mat og blød øjenskygge op til 
slutningen af din "globelinje". (Den 
er sjældent synlig på sydøstasiater, 
derfor skal du mærke dig frem. Det 
er lige under dit øjenbrynsben). 
Brug gerne en blød pensel med 
stor spredning. Dette bevirker at 
overgangen fra den mørke farve, 
vi lægger på bagefter ser usynlig 
ud. Desuden hjælper den dig med 
at tone farven ud.

Sara, au naturel.

1

4

2

5

3

6
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Sara med fuld dagmakeup. Hun 
har fået lagt en lys lipgloss, let 
pudder og bronzer under kind-
benene.

På dette billede kan man rigtig se 
den forskel det gør, at åbne øjet op.

7 8

Aftenmakeup. Vi har skruet op for 
det hele! Foundation, mere bron-
zer, blush, øjenskygge i fire farver, 
øjenbrynspudder, farvet lipgloss og 
pudder highlighter.

9En aftenmakeup 
er mere af det hele. 
Mere makeup, mere 
farve.  For at opnå et 
let og elegant resul-
tat, skal du bruge tid 
på at lægge flere lag 
og tone ud. Kunsten 
at tone er det svæ-
reste, og den kræver 
øvelse.

Sara har ikke ma-
scara på!

Gode råd

Øv dig!!! Som alt andet her i livet, 
kræver det øvelse. Start med con-
cealer, bronzer med lidt shine, en 
let pudder og 2-3 brune øjenskyg-
ger.

Øv dig hjemme når du har tid, og 
tag billeder af det. Lad være med 
at øve ny makeup en time før du 
skal ud, det er næsten dømt til at 
gå galt på forhånd.

Få hjælp af en god 
veninde, og øv dig 
sammen med hende. 
Er du meget interes-
seret, kan du købe en 
øvelsestime hos en 
makeupartist.

Tjek videoer på Youtube. Hold dig til 
de amerikanske/asiatiske hvor du 
forstår sproget, og makeupteknik-
ken er tættere på den europæiske, 
end den er i Asien.

Når du kender dit ansigt, så bevæg 
dig ud i farver. Bland dem med dine 
basisfarver i starten for en blid be-
gyndelse.

Plej din hud og behandl den godt. 
Det vil lønne sig senere i livet. 
Rens altid makeup af om aftenen 
og brug en mild fugtighedscreme 
også på hals og decollte.

Peel huden 2-3 gange om ugen. 
Find produkter der passer til din 
hud og vær opmærksom på, at 
mange asiaters hud opfører sig 
anderledes i det danske vejr.

Husk at skifte din creme til en 
vintercreme, når du skifter til vin-
terfrakke.
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AF TINE ALEXANDRA

B

Jeg anbefaler, at du anskaffer dig et 
godt børstesæt, på næste side kan 
du se forslag til billige og brugbare 
pensler. Køber du gode pensler, 
og passer dem godt, kan de holde 
5-10 år alt efter brug.

Det samme gælder makeup, køb 
ikke alt for billige øjenskygger eller 
blyanter. Dog inden for rimelighe-
dens grænser. Noget af det, man 
som kunde betaler for, er kvalitet, 
men også markedsføring og bran-
ding.

Flere gode råd

Sara har ikke mascara på, for at 
vise det ikke er en nødvendighed. 
Har du meget stive vipper, kan de 
enten krølles med en lille lash cur-
ler eller bukkes. Man kan også få 
dem permanentet ca. hver anden 
måned, så de hele tiden er buede.

En del af udfordrin-
gen ved makeup 
er foundation som 
oftest ikke fås med 
vores mere varme 
undertoner. Du må på 
jagt efter din farve, 
bed om et lille bæger 
med en prøve, eller 
få ekspedienten til at 
lægge farven på dig i 
butikken.

Den kan altid vaskes af. Se den i 
forskelligt lys og synes du, den er 
for tyk, kan du blande den med en 
dagcreme. Voila, farvet dagcreme.

Bliver du let brun, har du brug for 
mindst 2 farver. En sommer- og en 
vinterfarve.

Tine Alexandra er medlem af Korea Klubben og makeupartist. Hun er 
indehaver af klinikken Contour på Østerbro, hvor der udføres semiperma-
nent makeup af bryn og eyeliner, øjenvippepermanent og sugaring (tilbud 
til foreningsmedlemmer på de to førstnævnte). Desuden er hun træner i 
single eyelash extensions og gele negle som også laves i klinikken. Se 
hendes hjemmeside her www.contour.dk

Artiklen om makeup er ment som en inspiration. Tine Alexandra afholder 
kurser i makeup nogle gange årligt i København. Til kurserne gives en 
mere detaljeret gennemgang af teknikkerne samt valg af farver og pro-
dukter.

靗 A. Alle produkter der er brugt i artiklen. B. Alle børster

A
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redag den 27. juni 2014 åbnede Copenhagen 
Kimchi Festival 2014 i Københavns Torvehal-
ler. Det var anden gang, der blev fejret Kim-
chi Festival i København men første gang, at 

den blev holdt i Københavns Torvehaller og med Korea 
Klubben som hovedarrangør. Det var også nyt, at den 
strakte sig over hele seks dage.

Festivalen ønskede at sætte 
fokus på Korea, koreansk mad-
kultur og mødet mellem det 
koreanske og danske køkken med 
den koreanske nationalret kimchi 
som omdrejningspunkt.

For at vise kimchiens muligheder i det danske køkken 
havde Per Vinther, der var ansvarlig for festivalens 
madprogram, lavet sin egen opskrift på en kimchi-
flæskestegssandwich. Det blev et stort tilløbsstykke, 
og der blev meldt udsolgt næsten dagligt.

Til trods for en stigende interesse for Korea er kend-
skabet til koreansk mad og kultur stadig ret begrænset 
i Danmark. Det koreanske køkken har på ingen måde 
været genstand for samme bevågenhed som andre 
asiatiske køkkener, selv om interessen for netop 
kimchi er tiltagende. Det var således meget positivt 
at opleve, at mange danskere, som ikke umiddelbart 
havde nogen tilknytning til Korea, tog så godt imod 
kimchi og mange af de andre koreanske smagsprøver. 

Placeringen af festivalen i Torvehallerne og det gode 
sommervejr tiltrak også et stort antal spontane besø-
gende.

Foruden de mange smagsprøver og mad- og produkt-
demonstrationer, var der især i weekenden lavet et 
større kulturelt program, der både omfattede kulturelle 
workshops såsom kalligrafi- og papirkunst, samt K-pop 
performances, klassisk musik og taekwondoopvisning. 

At Kimchi Festivalen blev en 
kæmpe succes – og i det hele 
taget kunne gennemføres – 
skyldtes ikke mindst de mange 
frivillige, både adopterede og 
koreanere, der fik et fantastisk 
samarbejde op at stå. EN STOR 
TAK TIL ALLE! 

Vi ses igen til næste år!

Af Liselotte Hae-Jin Birkmose

Rapport fra Copenhagen 
Kimchi Festival 2014

F

FOTOREPORTAGE

Husk at like vores Facebook side: 
 
Facebook.com/CopenhagenKimchiFestival
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AF LISELOTTE HAE-JIN BIRKMOSE

Foto: Claus Lee
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FOTOREPORTAGE

Foto: Class Lee
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Foto: Riccardo Pincetti

Foto: Riccardo Pincetti
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FOTOREPORTAGE

Arrangører:

Korea Klubben i samarbejde med KOTRA Copenhagen 

Officielle sponsorer og partnere:

MOFA-Ministry of Foreign Affairs (KR) • Korean Embassy 
(DK) • Daesang FNF-Chongga (KR) • Danish Crown (DK) • 
Friland (DK) • Hyundai (DK) • MAQS Law Firm (DK) • Kimchi 
& Co. (DK) • TSG Korea (KR) • More Co., Ltd. (KR) • Guksun-
dang (KR) • KOTRA Copenhagen (DK) • Korea Klubben (DK) 

Øvrige bidragsydere:

DIMA-Dong-Ah Institute of Media and Arts (KR) • Via 
Trio (KR) • Shinwonhwa-Herfølge Taekwondo Skole (DK) 
• Sing Tehus (DK) • SangJoon Ko (DK) • Seed Hoddeok 
(DK) • Korean Students Association of Denmark (DK) • 
Korea Center (DK) • Danish Kpop Lovers (DK) • Korean 
Community Association in Denmark

Foto: Class Lee
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Korea Kulturrejse 2015 og 2016
 Grupperejse d. 3. – 17. oktober 2015 

og d. 8. - 22. oktober 2016
Seoul  •  Jeonju  •  Hwaeom Tempel  •  Busan  •  Gyeongju  •  Seoraksan  •  Seoul

Korea Klubben arrangerer kulturrejser henvendt til 
adopterede og adoptivfamilier.

I samarbejde med Meari Travel tilbyder Korea Klubben 
et unikt og familievenligt rejseprogram. Programmet er 
skræddersyet til en gruppe på 15-20 deltagere med 
koreansk guide, dansk rejseleder, egen bus og 
kvalitetsindkvartering.

For yderlige information kontakt: 
kulturrejse@koreaklubben.dk

REJSE INFOMØDER

Vi afholder jævnligt infomøder om rejsen.

For tilmelding kontakt: 
kulturrejse@koreaklubben.dk

Læs mere om kulturrejsen på: 
www.koreaklubben.dk
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i følges fra Seoul til universitetet i Gimhae, 
hvor vi modtages med åbne arme. Her står 
vores værtsbrødre/søstre og tutorer med 
banner og flag og lyser en ellers regnvejrs-

fyldt dag op. De hjælper os med at indlogere os på 
English Town, som er et engelsktalende kollegium. Her 
bor vi hver især med en koreansk studerende, som 
altid er behjælpelige.  

Af Monica Toudahl Knudsen, 
Mia Lee Hansen & Majbrit Joo Røgen 

V

En oplevelse rigere
Forventningerne er høje, da vi mødes i Københavns Lufthavn. Turen 
går til Korea, hvor fire måneders studieophold venter os. Vi tager til 
Seoul cirka en uge før, studieopholdet begynder for at nyde den pul-
serende storby. For nogle af os er Seoul og dens kultur velkendt, mens 
den for andre er en helt ny verden, der venter forude.

Selve campusområdet er naturskønt og fyldt med 
bjerge og bakker. Her er både to fitnesscentre, diverse 
kiosker, en bager, kaffebarer og det sidste nye tiltag 
Burger King, der ligger højt oppe på en bakke. Gimhae 
er en mindre by med alt, hvad man behøver. Dog lig-
ger den 15 minutters kørsel fra universitetsområdet. Alt 
dette bliver vores nye hjem i de næste fire måneder.
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meldt sig ind i en studenterforening, hvor der dyrkes 
den traditionelle kampsport hapkido. En anden har fået 
et job henholdsvis på en privatskole og et børnehjem, 
hvor der eksempelvis laves mad, mens andre bruger 
tiden med deres venner eller andre fritidsinteresser. 
Den megen fritid gør, at vi kan forme vores hverdag, 
som vi vil. 

Pludselig vi finder ud af, at vi har en uges ferie midt 
i semesteret, fordi de koreanske studerende har 
terminsprøver. Monica og Majbrit beslutter sig derfor 
for at tage en smuttur til Japan. Mia tager tilbage til 
Danmark, fordi hun savner det derhjemme, og andre 
tager til Seoul.  

Det sociale spiller en stor rolle for 
programmet. Eftersom vi er en 
lille gruppe på dette semester, 
kommer vi hinanden ekstra me-
get ved. Derfor er det vigtigt, at 
vi alle kan sammen socialt.

Vi har været gode til selv at arrangere småture som 
for eksempel tempelbesøg, cherry blossom festival, 
shopping i Busan, Andong Village, Gyeongju forlystel-
sespark, deltaget i 10 km løb og halvmaraton. Sidst 
men ikke mindst var vi på en tur øen Jeju. Derudover 
har vi tømt den lokale butik for alle dens snacks, så vi 
kunne holde diverse filmaftener, og når der skulle ske 
en anden form for filmaktivitet, har vi taget i biografen.  

Vi fik mulighed for at komme på tempelbesøg, da vo-
res koreansklærer Hannah inviterede os.  Hendes far 
har tilbudt at være vores chauffør for turen. Da vi an-
kommer til templet, bliver vi mødt af munken BumSoo 
og Hannahs veninde. En af de vigtigste aktiviteter i et 
tempel er at drikke te, så derfor er det også det første, 
vi starter med. BumSoo viser os rundt i tempelet, 
hvor han viser, hvordan de tilbeder Buddha. Maverne 
er begyndt at rumle, så han byder os på vegetarisk 
frokostbibimbap. Faktisk er det ikke kun bibimbap, vi 
får. På grund af det dårlige vejr, synes BumSoo og Han-
nahs veninde, at det kunne være en sjov oplevelse for 
os at lave hjemmelavede nudler. 

Efter frokosten er det tid til at udfordre vores kunst-
neriske evner, eller for nogen mangel derpå. Vi laver 
lotuslanterner i kulørt papir og træperlearmbånd, som 
symboliserer den buddhistiske tro. 

Dagen sluttes af med varme, grillede søde kartofler og 
frugt.  

På grund af finansielle problemer 
har IIIHR-programmet ingen 
koordinator. Det er i stedet en 
koreansk studerende, som står 
for de praktiske ting. Vores 
kontaktperson er ikke ansat til at 
skulle udfylde den fulde rolle som 
koordinator.

Alligevel sætter han meget tid af til at hjælpe os i 
de situationer, hvor vi har brug for hans ekspertise. 
Derudover udfylder han rollen som tutor for en af de 
andre deltagere, så han er en travl mand. 

Skolen har desværre ikke kunnet tilbyde os et fuldt 
skema.  I stedet har vi to timers undervisning om 
dagen, og det betyder også, at professorerne, som 
underviser, gør det på frivillig basis.  Vores timer har 
hovedsageligt været koreansk sprogundervisning, 
sangtimer, taekwondo og teklasse.  De to timers un-
dervisning pr. dag giver meget fritid, hvilket gør, at vi 
yderligere kan integrere os i det koreanske liv. En har 
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Det kommer som en glædelig 
overraskelse, da vi finder ud af, at 
vi har fået sponseret et tilskud, 
som gør at vores studietur til øen 
Jeju alligevel bliver en realitet. 
Vi har ellers ikke regnet med, at 
vi skal af sted, da de finansielle 
midler ikke rakte dertil. Herefter 
går vi straks i gang med at plan-
lægge turen og finder ud af hvilke 
turistattraktioner, vi vil se.

Vi bor på SkyLine Guesthouse, hvor der blandt andet 
er et køkken, som flittigt bliver brugt. Alligevel prøver 
vi også et par lokale retter såsom black pork og en 
nudelsuppe.  På Jeju ser vi nogle af de store turistat-
traktioner f.eks. Manjangul lava grotte, Halla-san bjerg, 
Osulloc Te Museum og Hallim Park. På grund af vejret 
bliver programmet ændret fra tid til anden, og alt i alt 
lever turen ikke helt op til vores forventninger.  

Efter turen til Jeju kommer vi tilbage til en normal hver-
dag på Inje. Til alles undren meddeler Director Kim, at 
vi slutter før tid.  Afslutningsceremonien bliver afholdt 
d. 29. maj, og undervisningen slutter umiddelbart 
derefter. Til ceremonien forventes det, at vi møder op 
i hanboks, som er den traditionelle nationaldragt. Vi 
får pludselig travlt med at finde en, som falder i vores 
smag. Efter intens søgen med lys og lygte lykkes det 
heldigvis for os alle at få en dragt til tiden. 

Ceremonien afholdes desværre på et uheldigt tids-
punkt, hvilket resulterer i, at ingen af vores lærere og 
kun få af vores tutorer, værtsbrødre/søstre og værel-
seskammerater kan deltage. Men alt i alt er det en fin 
afslutning på dette semester, som sandsynligvis går 
hen og bliver det sidste IIIHR-program. 

Semesteret på Inje University har for os været nogle 
oplevelsesrige måneder på både godt og ondt. Vi kom 
hertil med forskellige forhåbninger, men går herfra 
med det samme indtryk af dette knapt så planlagte 
semester. Menneskene omkring os har været en stor 
hjælp og foruden dem, ville opholdet ikke have været 
det samme. Dog kommer vi ikke udenom, at program-
met har haft sine vanskeligheder og den store mangel 
på intern kommunikation blandt ledelsen, lærere og 
koordinator har resulteret i en del misforståelser. 

Da vi ikke har været flere end syv deltagere, er vi 
kommet hinanden nær, og vi har fået det helt familiært 
sammen. 

Vi vil gerne takke for overhovedet at have fået mulig-
heden for at bo på Inje i fire måneder og få en hverdag 
her. Opholdet har været en god mulighed for at få 
indsigt i kulturen, se en anden side af Korea, end man 
ellers ville se som turist, og sidst men ikke mindst lære 
en masse fantastiske mennesker at kende. 

Tiden lakker snart mod enden, og vi går alle herfra en 
oplevelse rigere. 
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fterårets internationale event finder sted 
i Amsterdam fra den 16.-19. oktober 2014, 
hvor Arierang, Korea Klubbens hollandske 
søsterforening, og IKAA inviterer til Autumn 

Festival 2014. Arrangementet afholdes i forbindelse 
med IKAA’s Annual Convention og er den første større 
internationale IKAA begivenhed efter Gathering 2013 i 
Korea. Koreansk adopterede fra hele Europa, USA og 
Korea forventes at deltage. 

Hovedprogrammet finder sted på LAB111 i det centrale 
Amsterdam, hvor der vil være både sports- og familie-
aktiviteter samt et fuldt workshop program. Derudover 
bydes der på koreansk mad, hollandske specialiteter, 
masser af sociale aktiviteter, filmvisning, talentkonkur-
rence og meget mere.

Nyt fra IKAA

E

AF LISELOTTE HAE-JIN BIRKMOSE

For mere information om de danske deltagere, kontakt 
Korea Klubbens IKAA repræsentanter:

Ida Ørum Pedersen: idao@koreaklubben.dk

Per Vinther: pevi@koreaklubben.dk

Først og fremmest er Arierang Autumn Festival især 
en fantastisk anledning til at opleve det internationale 
netværk og knytte bånd til adopterede fra andre lande.

Tilmelding skal ske via hjemmesiden: 
http://arierang.nl/event/autumn-festival-2014/
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doptionspolitisk Forum er en af de nye ak-
tører i adoptionsdebatten. Et af foreningens 
formål er at samle mennesker, der har de 
samme politiske interesser vedrørende 

international adoption. Yong Sun Gullach, tidligere 
bestyrelsesmedlem i Korea Klubben, er forkvinde for 
foreningen og arbejder aktivt for at skabe en mere 
nuanceret og kritisk adoptionsdebat.

Yong Sun Gullach, 46, boede i 1997-98 i USA, hvor hun 
mødte nogle jævnaldrene koreanske amerikanere. 
Venskabet afstedkom en nysgerrighed vedrørende 
hendes egen koreanske baggrund, og da hun kom 
hjem til Danmark meldte hun sig ind i Korea Klubben. 
I flere år sad hun i bestyrelsen i Korea Klubben og har 
gennem mange år været aktiv i adoptionsmiljøet.

 "Min interesse i at debattere politisk i forhold til adop-
tion er fx blevet påvirket af bevidstheden omkring 
strukturel racisme og den uvilje, der kan være til at 
ændre socialt stigmatiserede kvinders forhold i Korea. 
Jeg oplevede en frustration over de manglende mulig-
heder for at debattere politisk i forhold til adoption", 
fortæller hun. 

Viden og strukturelle uligheder

Kan du fortælle om baggrunden for Adoptionspolitisk 
Forum?

"APF (Adoptionspolitisk Forum, red.) opstod fordi en 
gruppe mennesker med fælles interesser, oplevede 
et behov for lave en offensiv politisk front mod den 
mangel på viden, der rent faktisk er i adoptionsdebat-
ten. Mange i den offentlige debat mener, vi er meget 
emotionelt baseret fremfor vidensbaseret, men vi 
forsøger gennem viden, at påvirke politikerne i forhold 
til adoptionsområdet. Vi er en interesseorganisation 
med et helt specifikt fokus", fortæller Yong Sun, som 
på trods af sin forkvindetitel ikke ser sig selv som 
en forkvinde i hierarkisk forstand. I Adoptionspolitisk 
Forum hersker der en flad struktur og den person, som 
har mest viden om et givent emne, er også den, der 
udtaler sig til pressen.

 "APF søger for så vidt muligt at være vidensbaseret, 
hvilket betyder, at der indsamles viden fra forskning 
og evidensbaseret viden i en vidensbank. På vores 
website findes der blandt andet links til ressourcer og 
nøglepersoner inden for området". 

Foreningen blev formelt konstitueret tidligere i år, og 
har siden starten regelmæssigt brugt Facebook til at 
dele nyheder og poste links til relevante artikler.

Fundamentet er skabt, 
nu starter dialogen

Interview med Yong Sun Gullach fra Adoptionspolitisk Fo-
rum.

A
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Hvad er den vigtigste opgave for Adoptionspolitisk 
Forum?

"Det er at få ændret adoptionsstrukturen, som den ser 
ud i dag, og at forbedre forholdene omkring interna-
tional adoption. Måden vi gør det på er at vi ved at 
indsamle og dokumentere viden om adoption, sætter 
adoption på den politiske dagsorden i den offentlige 
debat og ved at påpege de strukturelle uligheder, der 
findes i den nuværende adoptionsmodel. På den måde 
ønsker vi, at få indflydelse på det politiske plan", siger 
Yong Sun.

Hvordan kommer de strukturelle uligheder til udtryk i 
den nuværende adoptionsmodel?

"Som vi ser det, er der overordnet tre kerneområder i 
en adoption. Tre områder hvor der er rettigheder, der 
skal varetages. De biologiske forældres, den adopte-
redes og adoptanternes. I mange år har der næsten 
kun været fokus på adoptanterne og deres rettigheder 
og i mindre grad på barnets tarv og de biologiske for-
ældres rettigheder. De biologiske forældre har jo egne 
rettigheder, der er manifesterede i det land, de bor i. 
Der er for eksempel juridiske bestemmelser i Etiopien 
om, at den biologiske familie skal og har ret til at opret-
holde kontakt til deres barn. Danmark har ikke været 
i stand til at imødekomme de rettigheder, da vi i lang 
tid kun har haft lukkede adoptioner, hvor de juridiske 
rettigheder helt overgår til adoptanterne. Det behøver 
jo ikke at være sådan". 

Yong Sun forklarer også, at der er 
tale om en økonomisk struktur i 
den nuværende adoptionsmodel, 
som betyder at de økonomiske 
midler, der postes ind i det globale 
system, opretholder og nogle 
gange uddyber en evt. i forvejen 
eksisterende sociale ulighed i 
afgiverlandet.

"Viljen til at forbedre forhold for enlige mødre udebli-
ver desværre, fordi der er så mange penge og en stor 
økonomisk gevinst involveret i en adoption. Man kan 
også spørge, hvorfor der er så mange problemer med 
adoptionsfiler. Hvorfor har og ejer den adopterede ikke 
sine adoptionsfiler? De konstruktioner der i øjeblikket 
findes, mener vi er uhensigtsmæssige og uretfærdige, 
og overfor visse grupper i systemet overholdes de 
basale menneskehedsrettigheder ikke.

Oplever du kritik af jeres standpunkt?

"Ja, for det er et emotionelt område, og for nogle kan 
det være svært at adskille det emotionelle og det 
strukturelle. Jeg kan godt forstå, at nogle adoptanter 
kan føle sig irettesat, når de hører kritikken. Jeg er ikke 
interesseret i, at alle skal tænke som mig og jeg er 
ikke ude på, at gøre folk ulykkelige, men jeg går ind 
for en bevidstgørelse omkring adoptionssystemet. Det 
kan være svært for adoptanter at høre, at de, på trods 
af de bedste intentioner, træder ind i en struktur, der 
ikke overholder de mest basale menneskerettigheder. 
Jeg tror, at alle adoptanter ønsker en etisk bevidst og 
lovlig måde at gennemføre en adoption på, men der er 
selvfølgelig forskellige meninger om, hvad vil det sige, 
at være "etisk bevidst". Det fundamentale problem er 
dog, at den nuværende adoptionsmodel ikke er vel-
fungerende for alle involverede parter".

AF CHRISTINA SCHILLING
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Åben for alle

Som forening henvender Adop-
tionspolitisk Forum sig til alle, 
der er interesserede i adoption, 
og som ønsker at støtte en mere 
nuanceret debat, når det kommer 
til adoption. Adoptionspolitisk 
Forum har medlemmer, der både 
repræsenterer adopterede, mod-
tagende og afgivende forældre. 
Foreningen repræsenterer ikke 
kun koreansk adopterede, men 
har også adopterede medlemmer 
fra blandt andet Indien, Bangla-
desh og Colombia.

"Vi er organiseret i forskellige arbejdsgrupper, der op-
rettes ad hoc alt efter hvilke behov og emner, vi arbej-
der med. Da vi udarbejdede høringssvaret til Ankesty-
relsen, havde vi eksempelvis nedsat en arbejdsgruppe 
til det. Alt arbejde er desuden frivilligt", siger Yong Sun. 
Sammen med andre organisatoriske spillere, som fx 
Korea Klubben, mener hun, at adoptionsdebatten kan 
påvirkes og nuanceres. 

"Vi tror ikke, at vi kan gøre arbejdet alene. Vi samar-
bejder med andre organisationer, der minder om os, 
fx Tænketanken Adoption. Adoptionspolitisk Forum 
og Korea Klubben supplerer hinanden rigtig godt, selv 
om det er organisationer, der tilbyder medlemmerne 
noget forskelligt. Korea Klubben er eminent til at bygge 
sociale strukturer og kan tilbyde den adopterede en 
masse i forhold til den individuelle adoptionsoplevelse 
på grund af organisationens mangeårige erfaring og 
arbejde med medlemmernes behov. Det ville i øvrigt 
være fantastisk, hvis der var flere klubber for andre 
grupper af internationale adopterede i stil med Korea 
Klubben".

Halvtomt eller halvfyldt?

Der vil ske positive ændringer i den offentlige bevidst-
hed i forhold til adoption, mener Yong Sun, men hun er 
også bevidst om besværligheden i at ændre fastlåste 
og eksisterende strukturer.

"Jeg er nok en smule forsigtig, når det kommer til det 
politiske område. Med politiske ændringer er der også 
altid en økonomi, der skal ændres, og det er dyrt. Det 
koster noget, at ændre fundamentale processer. Mulig-
vis skal der flere skandaler til. Sjovt nok sker der ofte 
noget rent politisk, når emner får meget opmærksom-
hed i medierne, eller at tingene berører andre ting end 
lige det socialpolitiske område. Jeg tror også, at en fun-
damental ændring kræver ændringer internationalt".

Som Yong Sun siger, kan man spørge sig selv, om 
glasset er halvfyldt eller halvtomt, og afsluttende siger 
hun: 

"Jeg er meget glad for, at vi er begyndt at blive hørt på 
en anden måde end tidligere. Tidligere var det primært 
Adoption & Samfund, der udtalte sig i debatten, og det 
tegnede et skævt billede af international adoption i 
Danmark. Medierne er blevet mere interesserede, og 
det kan ikke længere undgås, at andre grupperinger 
også bliver hørt. Det samme er sket i forhold til politi-
kerne, og det er dér, dialogen kan begynde. For nu er 
fundamentet skabt".
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FAKTA

Adoptionspolitisk Forum arbejder for en mere nuance-
ret og kritisk adoptionsdebat.

Adoptionspolitisk Forum er der otte bestyrelsesmed-
lemmer, heraf er fem koreansk adopterede.

Adoptionspolitisk Forums medlemmer har adgang til 
et lukket forum på Facebook.

Læs mere om Adoptionspolitisk Forum og medlem-
skab i foreningen her:  
www.adoptionspolitiskforum.org

Kontakt Adoptionspolitisk Forum på: 
info@adoptionspolitik.org

AF CHRISTINA SCHILLING

靗 Yong Sun Gullach
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Korea Mish-Mash af tanker 
og ting jeg lagde mærke til
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eg føler mig lidt mere koreansk. Efter be-
søget er det som om at det, at jeg også er 
koreansk, spiller en større rolle. Koreanerne 
minder meget om kineserne. Koreansk mu-

sik er ret funky. De er meget uhøflige (eller uhøflige 
efter europæiske standarder). I Korea er det f.eks. ikke 
uhøfligt at springe over i køen. Alle de gamle menne-
sker tror at man skal respektere dem, men jeg syntes 
ikke, at jeg burde respektere dem så meget. De har 
ikke gjort noget for at få min respekt. 

Korea har altså også ret mange ting som de nok har 
hugget fra vesten fx. Pizza King. Folk i Korea havde 
meget den samme frisure. Drengene havde kort hår i 
siden og lidt længere på toppen, og pigerne havde en 
slags grydehår. Piger i Korea larmede mere end piger 
fra Danmark. I Korea var det meget vigtigt for folk at de 
var fash. Gamle kvinder på over 60 lignede alle sam-
men hinanden. Da vi gik på bjerge, gik de alle sammen 
i noget udstyr, som overhovedet ikke var nødvendigt 
og som var alt for avanceret. 

Der var stort set kun god mad i Korea. Som om at de 
havde visse standarder. Da vi boede på Koroot var det 
sjovt og underligt at møde koreanske adopterede fra 
alle mulige lande. Normalt møder jeg jo kun danske 
adopterede, så det var også anderledes at møde 
adopterede fra andre lande. Det virkede også som om, 
at man kunne se, om de var fra norden eller resten af 
Europa eller USA. 

Koreanske byer skulle alle sammen se meget mo-
derne ud. Taxachaufførerne prøvede nogle gange at 
snyde, og man skulle prutte om prisen. Jeg var faktisk 
ikke så imponeret over sakuratræerne, som jeg troede, 
jeg ville blive. Tror jeg havde for store forventninger. I 
Korea var ting meget ''over the top''. Som om at alting 
skulle være større, bedre og mere farverigt end de 
andre.

Det er nemmere at snakke om 
Korea, fordi jeg ved mere om Ko-
rea nu. Det er underligt at være 
koreaner i Danmark, for jeg syn-
tes altid at jeg stikker lidt ud fra 
andre. I Korea passede vi bare ind. 
Jeg ligner mere en koreaner end 
en dansker, men da vi var i Korea, 
følte jeg mig mere dansk, end når 
jeg er i nogle andre lande.

Nogle gange i Danmark synes jeg, at folk godt kan 
komme til at stirre på mig. Ikke på en racistisk måde, 
men mere som om, at de aldrig har set en som mig 
før. Ikke at det er en dårlig ting, men jeg synes det 
er sjovt at selv i 2014 ser folk ikke mange koreanere. 
Nogle gange tror folk jeg ikke kan snakke dansk og 
snakker engelsk til mig. Det plejede at gøre mig lidt 
sur, og på samme tid var det lidt sjovt. Men efter Korea 
synes jeg ikke at det er særlig overraskende. Som sagt 
så føler jeg mig jo lidt mere koreansk. Før turen har 
jeg ikke rigtig tænkt så meget over, at jeg ikke er 100% 
dansk. Men efter turen har jeg tænkt lidt mere over det. 
Især det her essay har fået mig til at tænke over det. 
Da jeg var lille, var det meget vigtigt for mig, at jeg var 
koreansk. Omkring 12 år stoppede jeg med at tænke 
så meget over det og fokuserede mere på at passe 
ind. Men efter koreaturen gik det op for mig, at jeg 
sagtens kan være koreansk og passe ind. Jeg tænkte 
selvfølgelig sådan før turen, men det var efter turen at 
jeg virkelig har fokuseret på, at jeg også er koreansk. 
Korea har altid føltes som en fjern ting, men efter tu-
ren har jeg følt mig mere forbundet med Korea. Nogle 
gange ville jeg ønske, at mine venner vidste mere om 
Korea. Da jeg var mindre troede jeg, at jeg stod ud fra 
resten, fordi jeg var koreansk, men efter turen har jeg 
indset, at det bare er fordi, at jeg kan lide nogle andre 
ting, end folk jeg kender.

AF SAMUEL GULLACH

På trods af at jeg var skeptisk over at skulle skrive et essay, så er jeg 
glad for, at jeg fik skrevet det, for det har virkelig hjulpet mig til at 
sætte ord på mine tanker.

J
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FILM

Stoker
 
Instruktør: Park Chan-wook 

kkkkk

Film som Oldboy, Sympathy for Mr. Vengeance og 
Thirst har gjort Park Chan-wook til en af de interna-
tionalt mest kendte koreanske instruktører, men trods 
stjerner som Nicole Kidman og Mia Wasikowska i 
hovedrollerne og generelt gode anmeldelser fik hans 
engelsksprogede debut ikke den store opmærksom-
hed, da den havde premiere sidste år.

Det er synd, for Stoker er et sjældent eksempel på, 
at man godt kan tage til Hollywood og stadig bevare 
sin helt egen stil. Stoker er en film, der konstant over-
rasker, og hvor man langt hen ad vejen aldrig helt ved, 
hvad det er for en slags historie, man får serveret - 
manuskriptet er i øvrigt skrevet af skuespilleren Went-
worth Miller, kendt fra tv-serien Prison Break. 

Mia Wasikowska er fremragende i hovedrollen som 
pigen, der først efter sin fars død møder hans bror 
(Matthew Goode). Der er noget uldent ved onklen, 
men omvendt er pigen heller ikke helt normal, og spil-
let mellem dem er så fascinerende at følge, at man 
næsten helt glemmer, at Nicole Kidman også er med 
som moderen. 

Stoker kan bedst beskrives som et gotisk remix af Al-
fred Hitchcocks Shadow of a Doubt, og i begge tilfælde 
er der tale om værker af en mesterinstruktør, som har 
fuld kontrol over sine virkemidler og anvender dem på 
bedste vis.

Af Lars Ahn Pedersen

靗 Stoker (2013)

靗 Oldboy (2003)
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靗 Snowpiercer (2013)

Snowpiercer
 
Instruktør: Bong Joon-ho 

kkkkk

Mens Stoker ikke blev den store kommercielle succes, 
ser det anderledes ud med en anden engelsksproget 
debutfilm af en koreansk mesterinstruktør.

Bong Joon-hos science fiction-eventyr Snowpiercer 
- en filmatisering af en fransk tegneserie om et tog 
der kører gennem en verden ramt af en ny istid - er 
allerede godt på vej til at blive et kulthit og var et af 
højdepunkterne på dette års CPH PIX, hvor den en 
enkelt aften blev vist i en række biografer landet over.

Lige som Park Chan-wook (som i øvrigt er en af fil-
mens producere) formår Bong Joon-ho at bevare de 
kvaliteter, der har gjort hans tidligere film så sevær-
dige. I dette tilfælde skyldes det nok lige så meget, 
at Snowpiercer er produceret af et koreansk selskab, 
selv om den har skuespillere som Chris Evans, Tilda 
Swinton, John Hurt og Jamie Bell i hovedrollerne. 

Alligevel føles det stadig som en meget koreansk 
film - komplet med de bizarre scener og tonemæssige 
udsving, som er typisk for asiatiske film, men kan virke 
mærkelige for folk, der er flasket op med den vestlige 
filmtradition. Filmen byder også på visuelle lækkerier, 
opfindsom action og vægtige roller til Song Kang-ho 
og Ko Ah-sung, som spillede faderen og datteren i 
Bong Joon-hos monsterhit The Host.

Af Lars Ahn Pedersen

靗 Snowpircer (2013)
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Ud & hjem
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fter en del år i udlandet vendte jeg tilbage til 
Danmark fra Paris i 2013 og havde forinden 
i efteråret 2012 påbegyndt mit personlige 
opgør mod systemet for alvor.

Det lykkedes så endeligt at få hul igennem i december 
2013 og i januar 2014 fik jeg mails og navne på mine 
søstre, har fem af slagsen og derefter kunne vi kom-
munikere direkte med hinanden via mails, cacoatalk 
etc. Jeg var lige startet nyt job og sad en kold januar-
morgen i Kystbanetoget og fik den første lange mail 
fra min anden ældste søster Jin-nam med billeder 
og beskrivelser af min familie i Korea. Som I nok kan 
fornemme var dette et meget stort og følelsesladet 
moment for mig efter så mange år i uvished.

Det er meget vigtigt for mig at sige, at jeg har faet fuld 
opbakning fra min danske familie, der altid har talt 
meget åbent om min adoption siden jeg var barn, så 
det altid har været noget naturligt. I de senere år og 
specielt efter jeg er blevet mor har behovet så alligevel 
vokset sig større i forhold til at få svar på hvorfor kun 
jeg, som nummer fem ud af en flok på seks børn, blev 
bortadopteret? Hvad skete der egentligt dengang? 
Spørgsmål som mange af jer sikkert kan identificere 
jer med.

Mine samtaler med andre i klubben giver et varieret 
indtryk, nogen har slet ikke behov for at finde tilbage 
og andre har et meget stort behov i forhold til at finde 
indre ro og fred som menneske. Jeg hører helt sikkert 
til den sidste gruppe og fortryder ikke mit valg om at 
møde min familie i Korea et eneste sekund!

Her i slutningen af maj skete det så for mig. Min venin-
de og jeg rejste fra Danmark d. 23. maj 2014 og landede 
i Seoul d. 24. maj tidligt om morgenen. Herfra tog vi så 
KTX toget videre ned til Busan, hvor vi havde booket 
os ind på et Motel. Søndag morgen d. 25. maj 2014 tog 
vi så bussen fra Busan station til Masan station. Turen, 
der varede ca. en time, virker så uvirkelig for mig selv 
i dette sekund. På den ene side var jeg super spændt, 

og på den anden var jeg bange for at blive afvist. Usik-
ker på hvordan de ville reagere og ikke mindst var jeg 
spændt på min egen reaktion.

Faktisk var det min veninde, som pegede min ældste 
søster ud i mængden ved at sige: "Det må være din 
søster, hun ligner dig!" Det næste der nu skete står 
som en levende film for mig, hvordan min ældste 
søster "Onni" og Jin-Nam søster nr. 2 krammede mig, 
græd, tog min hånd, smilede til mig og min veninde, 
hvordan vi gik ned ad gaden mod restauranten hvor 
kvinden, der har født mig og mine tre øvrige søstre 
ventede spændt. På vej ned ad gaden følte jeg både, 
jeg hørte hjemme, samtidig med jeg følte mig som en 
fremmed på usikre og stavrende ben, hvor enhver-da-
måtte-kunne-se-igennem-mig-agtigt...

Med rystende hænder og ban-
kende hjerte gik jeg de sidste 300 
meter gennem opgangen og re-
stauranten og ind i et lille privat 
rum, hvor min mor og de sidste 
søstre ventede.

Min krop genkendte min mor på tværs af tid, kultur 
og sprogbarrierer. Det var en forløsning, jeg ikke kan 
beskrive med ord. Efter de første ekstremt intense fem 
minutter med gråd, kram, kys, smil og overvældende 
indtryk satte jeg mig ned ved siden af min biologiske 
mor, og holdt hende i hånden, og kiggede hende ind i 
øjnene...Wow!

Jeg vil tro, vi var på restauranten i yderligere 2-3 ti-
mer eller mere, hvor vi bare var sammen, snakkede 
via tolken og også lidt på engelsk. Vi spiste noget 
god koreansk mad, grinede, græd, viste hinanden bil-
leder, udvekslede gaver mv. Det vigtigste for mig var 
naturligvis, at få min koreanske mor til at fortælle om 
dengang, hvilket naturligvis var svært for hende, men 
hun gjorde det.

AF MARIA WINCENTZ

E

Endelig kom jeg igennem spindelvævet af løgne, fortrængte håb og 
tilbageholdt information! Som en af de "heldige" adopterede har jeg 
siden 2002 haft kontakt til min biologiske familie i et begrænset om-
fang igennem adoptionsbureauet "Holt Children Services" med meget 
svingende frekvens og kvalitet i kommunikationen.
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Den primære grund til at jeg blev bortadopteret var, 
at jeg blev født på et hospital i Masan, hvor min mor 
kom til med udrykning og masser af blodtab. Nabo-
erne derfor ikke kendte til min eksistens eller skæbne. 
Derudover havde alle mine bedsteforældre en stor del 
af æren for denne vanvittige beslutning - specielt min 
biologiske farmor var en strid person. Dette kunne alle 
mine søskende bekræfte enstemmigt.

Min kære farmor havde været 
primus motor i at arrangere min 
bortadoption, så ikke nok med 
at jeg blev revet ud af armene 
på min mor få timer efter min 
ankomst til denne verden. Min 
mor stopper her fortællingen og 
messer, hvordan hun kun kunne 
se min kind, da jeg var blevet pak-
ket ind og kort bort. Hun troede i 
mange år, at udlandet kun kunne 
være USA og ledte efter mig der 
samt på landsdækkende tv sta-
tioner i Sydkorea!

Tilbage til min farmor, som tvang min mor til at sige 
til min biologiske far, at jeg var død på hospitalet og 
ikke klarede den. Min far finder først ud af dette, da jeg 
er 15 år gammel og han døde i 1996 et år efter, wow. 
Derudover har jeg fundet ud af, at jeg har en halvlil-
lebror, der er et par år yngre end mig. Her tvang min 
farmor igen min mor mod hendes vilje til at opfostre 
min halvlillebror indtil han blev 12 år. Derefter tog min 
farmor ham hjem til sig selv. Dette bevirkede, at min 
halvbror arvede det meste efter min fars død, og det 
efterlod min mor og mine søstre til et trangt liv på 
svære vilkår.

Min farfar var højt rangerede i hæren under Koreakri-
gen, hvorfor min far og nu min bror stadig modtager 
en relativ høj pension hver eneste måned. Min familie 
cuttede forbindelsen til min halvlillebror i 2013, da 
han havde gjort så mange ting mod min mor og ikke 
opfyldte sit ansvar med at klippe buske og lave min-
deritual til ære for min far efter koreanske traditioner.
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Her sad jeg så og blev lettere forarget over den vilde 
kønsdiskrimination men måtte også reflektere over 
den store magt, de ældste i samfundet stadig har over 
deres børn og børnebørn. Det var så fremmedartet og 
grænseoverskridende for mig, at jeg lige måtte sunde 
mig lidt.

Konklusionen på alt det jeg 
erfarede gennem min mor var, 
at jeg ikke skulle føle mig vraget 
eller alene. Det var det sværeste 
min mor har gjort, og hun har 
fortrudt, at hun ikke gjorde op 
med de ældstes beslutning. Det 
var super rart at høre hendes 
tanker og oplevelser omkring det, 
da det var puslebrikker, der faldt 
på plads for mig.

Det hele endte med at min søster nr. 4 Gun-Su og 
hendes mand kørte os tilbage til Busan og viste os 
lidt rundt til et tempel ved vandet. Vi spiste også med 
dem og deres lille baby på fire måneder på en tradi-
tionel koreansk restaurant. Det var super fint og rart at 
komme lidt tættere på hende og hendes lille familie.

Resten af opholdet var i virkeligheden almindelig ferie 
hovedsageligt i og omkring Seoul. Vi tog toget ned og 
sov hos min mor den sidste weekend, vi var i Korea. 
Her mødte vi også mine søstre igen samt deres mænd 
og alle deres børn. Vi er vel cirka 22 mennesker i den 
nærmeste familie, så det var igen en intens oplevelse 
og lidt anstrengende til tider, da vi ikke måtte have 
tolken med hos min mor. Vi brugte så lidt tegnsprog og 
det var meget de samme 2-3 mennesker, som skulle 
kommunikere på engelsk, og ellers sad vi med vores 
iPhones og tablets og oversatte begge veje. Det fik vi 
meget sjov ud af trods alle misforståelserne.

Det hele var en stor omvæltning for mig, da Holt havde 
fortalt jeg hed Lee og var født i Seoul. Nu viste det sig 
så bare, at mit familienavn er Hong og jeg er født i 
byen Masan, som ligger ca. en times kørsel fra Busan 
helt nede sydpå mod Japan. Min familie er meget tradi-
tionelle, og jeg skulle se alle mine søskendes bryllups-
billeder med folkedragter, madgaver og andet udstyr 
samt billederne med de hvide, vestlige bryllupskjoler.

AF MARIA WINCENTZ

Her må jeg så pointere, at det er i dette sekund og i 
disse timer, hvor jeg sidder hjemme i min mors lejlig-
hed med hele mekanikken, at min skizofrene oplevelse 
samtidig indtrådte, med at det var kæmpestort og 
smukt osv. Med skizofren oplevelse mener jeg, at det 
var en underlig fornemmelse at sidde og ligne min fa-
milie med gener og udseende og så være så dansk og 
europæisk indvendig i tanker, opdragelse, reaktioner 
og kultur i forhold til alt det, der pågik mig i nuet.

Når det så er sagt, så gik det hurtigt op for mig at de 
udfordringer, vi stod midt i med sproglige barrierer, so-
ciale og kulturelle etiketter osv. i virkeligheden var ret 
underordnede i de øjeblikke hvor jeg var sammen med 
min mor eller mine søstre og deres mænd og børn. 
Det betyder på den anden side heller ikke bare, at al 
vreden forsvinder som dug for solen, men vreden blev 
transformeret til om ikke andet en større forståelse og 
viden om mine familiemæssige forhold og grundste-
nen til min inderste identitet.

Nu her efter min hjemkomst har 
jeg lige skulle tygge og fordøje 
alle indtryk og oplevelser, men 
min konklusion på min rejse, er 
stadig uændret. Det har været 
mit livs rejse på alle planer, og 
uanset hvad der sker fremover, 
så har jeg fundet mig selv og en 
indre ro, jeg ikke kunne have 
klaret på egen hånd.

Min familie har efterfølgende givet udtryk for, at vi hol-
der kontakten og skal besøge hinanden igen inden for 
det næste års tid, så jeg ser lyst på fremtiden i forhold 
til at bevare den nyfundne familiestatus intakt. Jeg sy-
nes, det er vigtigt at pointere, at jeg på den ene side er 
og har været super glad og taknemmelig for mit liv her 
i Danmark, men at jeg på den anden side også synes, 
adoptionen har været en dramatisk oplevelse, selvom 
jeg intet husker fra det konkret. Det sad i kroppen, og 
jeg skal jo stadig forholde mig til at være adopteret 
hver eneste dag indtil den dag, jeg dør.

Jeg ser mig selv være med til at diskutere adoption 
på flere plan både herhjemme og i udlandet. Konse-
kvenserne af at vælge sine børn fra med håbet om, at 
de får et bedre liv end lige netop der, hvor forældrene 
befinder sig. Jeg tilslutter mig koret, der siger, at det 
burde være en menneskeret at få lov til at finde sine 
rødder, såfremt man har dette behov, da man vender 
hjem som et nyt menneske med en intakt identitet og 
forstærket integritet og selvforståelse som individ.
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FOTOREPORTAGE

Borgmester fra Seoul på besøg i 
København

Seouls borgmester Park Won-soon gæstede Køben-
havn for at styrke de gode relationer mellem Seoul 
og København og for at fejre 55-året for genetablering 
af diplomatiske relationer mellem Korea og Danmark. 
I forbindelse med besøget inviterede den koreanske 
ambassade til arrangementet Seoul Night in Copenha-
gen d. 11. august 2014 på Copenhagen Marriott Hotel. 
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Marinade til kødet: 

2,5 dl. vand 

2,5 dl. sojasauce

1 dl. honning eller 2,5 
dl. brun sukker

1 tsk. sort stødt peber

1-1½ koreansk pære (eller 4-5 
danske Conference pærer) 

8 fed hvidløg

1 mellemstort løg

1 tsk. friskpresset ingefær

2 spsk. sesamolie

AF LOTTE CHOON RAN SHIN O
P

SKR
IFT

Tilberedning:

1.	 Skyl kødet godt, og lad det ligge 
i rent koldt vand. 

2.	 Rens kødet for overskydende 
knoglestykker. 

3.	 Koreansk pære, hvidløg, mel-
lemstort løg, frisk presset inge-
fær blendes godt sammen i en 
blender. 

4.	 Massen hældes i skål, hvor du 
allerede har blandet vand, soja-
sauce og honning.

5.	 Tilsæt sesamolie og peber og 
bland godt sammen. 

6.	 Lav derefter tilbehør: Dukbokki 
og champignoner skæres i sto-
re stykker og sættes på spyd. 
Dyp spyddet i marinaden, hvor 
kødet ligger i og steg på grillen 
ved siden af kødet.

7.	 Server med kimchi, salatblade, 
frisk grøn koreansk chilipeber, 
gulerods- og agurkestave. Dyp 
i chilisauce.

Tilbehør:

Dukbokki, champignoner, 
kimchi, salatblade, frisk 
grøn koreansk chilipeber og 
gulerods- og agurkestave.

Chilisaucedip:

 2 spsk. koreansk sojabønne paste 

1 spsk. koreansk hot pepper paste 

1 forårsløg

1 fed presset hvidløg

1 tsk. honning

Galbi 

Ingredienser:

1 kg. ribben
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Hvorfor blev du medlem af Korea Klubben?

Jeg valgte at melde mig ind i Korea Klubben før min før-
ste rejse til Korea. Jeg har altid kendt til Korea Klubben 
men aldrig følt, at jeg havde behov for at være en del 
af den. Da jeg i efteråret 2011 skulle på min første tur til 
Korea med min far og søster, havde jeg brug for mere 
information, og derfor meldte jeg mig ind. Min søster 
og jeg mødte op til en onsdagsmiddag og mødte så 
mange venlige mennesker. Jeg meldte mig ind med det 
samme derefter. Den beslutning har jeg aldrig fortrudt, 
for Korea Klubben har hjulpet mig utrolig meget. Både 
med min rejse, med at komme på summer camp, men 
også da jeg flyttede til Korea sidste år.  

 

Hvad betyder din koreanske baggrund for dig?

Min koreanske baggrund har i den første tid af mit liv 
ikke betydet ret meget. Jeg har altid følt mig meget 
dansk. Men efter nogle ture til Korea og en summer 
camp følte jeg mig pludselig meget mere nysgerrig. 
Derfor valgte jeg i 2013 at flytte til Korea for at lære 
koreansk og opleve kulturen. Her blev jeg genforenet 
med min biologiske familie, og jeg skal da ærligt 
indrømme, at det har haft en kæmpe betydning for, 
hvordan jeg nu ser på min baggrund. Korea betyder i 

dag så meget mere for mig, end det nogensinde har 
gjort, og det halve år, jeg boede i landet, vil for altid stå 
som en af de største oplevelser i mit liv.   

 

Hvad interesserer dig ved Korea og hvorfor?

Efter at have boet i Korea, har jeg oplevet den korean-
ske kultur på helt tæt hold, og der er masser af ting, 
jeg savner her i Danmark. Først og fremmest har Korea 
en fantastisk madkultur, som ikke bare er kimchi og 
ris. Mine favoritter er jjimdak, soondubu jiggae, jjajang-
myeon og bingsu. Yderligere elsker jeg konceptcafeer 
som katte- og hundecafeer. En sidste ting jeg savner, 
er den måde koreanerne går i byen på. I Korea består 
en bytur nemlig oftest af flere ”runder”. F.eks. runde 1: 
Læg en god bund med masser af barbecue. Runde 2: 
Kaffe på en cafe. Runde 3: Bartid – masser af soju og øl.  
Runde 4: Karaoke/diskotek. Runde 5: Mere barbecue.

AF KRISTINA YOUNG STORSTEINM
ED

LEM
SIN

TER
V

IEW

Navn: Line In Juul Madsen

Alder: 32 år

Beskæftigelse: 

Projektkoordinator 

Bopæl: Frederiksberg
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Børneimporten
De tre journalister Amalie Linde, Amalie Kønigsfeldt og Matilde 
Hørmand-Pallesen har gennem kontakt til 44 tyske adopterede 
mulatter fortalt om resultatet af en stor gruppe mulatbørn, der endte 
som ’kastebolde’ i det politiske system i Tyskland og som ’prøveklude’ 
for et ikke helt dansk afprøvet adoptionssystem. 

Forfattere: Amalie Linde, Amalie Kønigsfeldt og Matilde 
Hørmand-Pallesen

Publiceret: Kristelig Dagblads Forlag, 2014

Antal sider: 265 
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ørneimporten er en bog, der fortæller om den 
store gruppe af mulatbørn, som var resul-
tatet af tyske kvinder og afro-amerikanske 
soldaters forhold efter Anden Verdenskrig. 

Den beskriver, hvordan samfundet ikke accepterede 
denne gruppe og forsøgte at vende det blinde øje 
til. Det blev politisk besluttet i Tyskland, at man ville 
forsøge at bortadoptere disse børn til udlandet – både 
for at give dem chancen for en bedre opvækst og for at 
løse problemet med denne voksende gruppe af børn, 
som samfundet ikke kunne rumme. Det var her en 
dansk kvinde, Tytte Botfeldt, spillede en stor rolle for 
mange af disse børn. 

”Vi ville jo gerne have, at adoptioner altid falder heldigt 
ud, men hvordan skal man kunne forvente det, når 
man ser på alle de sølle, stakkels, elendige, biologiske 
børn, som må trækkes med nogle helt forfærdelige 
forældre, næh, det jeg så godt kan lide ved adoptioner 
er genbrugstanken. Børn, som er født, og som i mange 
tilfælde ikke har en jordisk chance for at få noget ud 
af tilværelsen. I bedste fald sidde på en institution og 
blive mere og mere tomme i øjnene, så synes jeg, det 
er møjen værd at ta’ chancen”, sagde Tytte. 

Bogen giver et nuanceret indblik af Tytte Botfeldts ar-
bejde, hvor man på den ene side må se sig imponeret 
over, hvor meget hun ene kvinde udrettede og samti-
dig krumme tæer over nogle af de udtalelser, som kan 
ryste ytringsfriheden i dens grundvold - selv i dagens 
Danmark.  

Tytte Botfeldt sørgede for – først på illegal vis – siden 
hen legalt via adoptionsbureauerne DanAdopt og AC 
Børnehjælp at sende over 2.000 mulatbørn til danske 
familier. Bogen handler om et udsnit af disse børn og 
deres historier – samtidig med, at den tegner et godt 
billede af den politiske udvikling inden for adoptions-
feltet. En relevant bog som giver baggrundsstof til de 
aktuelle debatter omkring rigtigheden versus vigtighe-
den af adoptioner. 

Mulatbørnenes 'import' er det, 
som er i fokus, men generelt 
lægges der op til at diskutere 
adoptionssystemet generelt. 
Adoptionen af koreanske børn 
er perifert bragt på banen. 
Koreanske adoptioner fremstår 
som solstrålehistorier i forhold 
til mulatbørnenes adoptioner. På 
en gang fascinerende og skræm-
mende at få en indsigt i, hvordan 
et lemfældigt system har dannet 
rammerne for og været de første 
grundsten for adoptionssyste-
met, som det er i dag. 

Man kan som adopteret ikke undlade at lade tankerne 
drage paralleller til sin egen adoption - og kigge med 
skeptiske øjne på det system, som har hjulpet en med 
at finde vejen til den danske muldjord. Bogen leverer 
de gængse historier om adoptioner med uheldige ud-
fald og bringer de gængse problematikker på banen. 
Det forfriskende i bogen er den historisk-politiske 
vinkel, som giver et godt fundament for en samfunds-
relevant debat. En debat som nok desværre ikke går af 
mode så længe, adoptioner finder sted. 

Læs bogen, fordi den er skrevet i et let og fortællende 
sprog. Læs bogen, fordi den stiller spørgsmål ved løs-
ningen af de etiske dilemmaer, der er i forbindelse med 
adoptioner. Læs bogen, fordi den er yderst relevant og 
aktuel i debatten om adoptionens fremtid. 

AF STINE H. TARP

B
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Undskyld, hvad?! Amning?!?

Det er temmelig tydeligt, at hovedargumentet for at 
amme det adopterede barn er ønsket om at opnå - 
Da-daaaaa! - tilknytning. Gennem amning, skrives 
der, vil barnet og adoptivmoderen få mulighed for at 
blive knyttet tættere til hinanden, og dermed opnå den 
‘bonding’, som ikke har været mellem dem fra natu-
rens hånd. Amningen skal få barnet til at knytte sig 
til sin adoptivmor, som om barnet ikke var adopteret. 
Barnets alder giver tilsyneladende ikke anledning til 
bekymring: Så længe der “bondes”, er det godt. “Som 
om”!

Og så går det ellers løs med råd og vejledning om, 
hvordan amning kan udføres i praksis. Brystpumper, 
mælkestimulerende sugeredskaber og tilskud af 
kunstig kønshormoner hører til nogle af de kneb, der 
anvendes for at få adoptivmoderens krop til at starte 
en produktion af mælk uden forudgående graviditet. I 
enkelte tilfælde, skriver der, kan moderfølelserne være 
så stærke, at “biologien” går i gang af sig selv - men 
ak, “så heldige er desværre kun få”. For andre lykkes 
det aldrig at få mælken til at løbe. Fortvivl dog ej, thi de 
“gode”, “tilknyttende" effekter af amningen kan opnås 
alligevel gennem tøramning. Det vil sige amning af 
barnet uden mælk. 

Den tager vi lige igen: Tøramning = Amning af barnet 
uden mælk. Altså amning - bare uden amning. 

Nuvel, bliver der sagt. “Det sker jo også i familier, 
hvor børnene ikke er adopterede, at der af forskel-
lige årsager ikke kan ammes, og man må anvende 
andre løsninger.” Ja. I de tilfælde tyer de fleste til 
modermælkserstatning eller eventuelt modermælk 
fra andre kvinder - udpumpet vel at mærke. Sjældent 
lader man andre, fremmede kvinder amme børnene. 
“Men tidligere brugte man ammer, det er ikke noget, 
der er fremmed for vores kultur?!” Nej, det er det ikke. 
Brugen af ammer var vældig populært i 1700-tallet, 
hvor overklassen hyrede fattige kvinder af lav social 
status til at amme deres børn mod til gengæld at få et 
sted at bo og noget at spise i en begrænset periode. 
Ofte, hvis ammen selv havde børn, måtte hun sætte 
dem i pleje, mens ansættelsen stod på. Ved indgangen 
til 1900-tallet var brugen af ammer helt gået af mode 
igen, men det er da helt rigtigt, at vi har brugt ammer i 
vores kultur, det er det da, det er det da… 

Jeg har læst om det på både debatsider og blogs, men også i såkaldt 
“neutral” og “informerende” litteratur om adoption, og jeg blev faktisk 
temmelig chokeret, da jeg læste det: Opfordringen til amning af adop-
tivbarnet - af adoptivmoderen vel at mærke!

Banana-
republic

KLUMMEN
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AF JOAN RANG CHRISTENSEN

Modermælk skræddersyes til det barn, som det skal 
ernære. I tilfælde hvor en mor ikke kan eller ønsker at 
amme sit barn, anføres det, at modermælk fra andre 
nybagte mødre er bedre end fabrikerede erstatnings-
produkter, men egen mælk er det optimale. Jeg er ikke 
stødt på undersøgelser af kvaliteten af modermælk, 
der er fremprovokeret gennem brug af pumper og 
tilskud af kunstige kønshormoner.  

Men som tidligere skrevet, er det jo heller ikke ernæ-
ringspørgsmålet, der er hovedargumentet for (forsøg 
på) amning af adoptivbørn men spørgsmålet om 
bonding. 

Bonding, og det kan ikke siges nok gange, er en biolo-
gisk tilstand, der udelukkende finder sted mellem den 
oprindelige mor og hendes barn. Den kan ikke skabes 
mellem andre end den oprindelige mor og barnet. 
Bonding starter i fostertilstand og aldrig senere end 
i graviditetens 6. måned. Den eksisterer allerede, når 
barnet bliver født og forandres først, når barnet er 
omkring 9 måneder - 1 år gammelt. Indtil da er moder 
og barn at betragte som én organisme. Deres celler er 
sammenhængende og deres forbindelse total. 

At forsøge at skabe “bonding” mellem adoptivmoderen 
og barnet er derfor et håbløst projekt. At tør-amme er 
at snyde barnet. Men at forsøge at få barnet til at føle 
tilknytning til en fremmed (adoptivmoderen) gennem 
amning er, at gøre vold på barnet. Det er et overgreb, 
og alene et udtryk for adoptivforælderens ønske om, 
at adoptivbarnet forholder sig handlingsmæssigt og 
følelsesmæssigt til forældrene på en af forældrene 
defineret måde. 

Desværre er det bare endnu et eksempel på, hvordan 
adoptanternes ønsker og behov bliver styrende for, 
hvordan adoptivbarnet behandles, også selvom det 
er til skade for barnet. Det er dét, der er det virkelig 
chokerende.

Foto: Lee Chulsoo

 Ch'ingu  ;  53



5 minutters 
koreanskundervisning

SPROGHJØRNET

Denne gang præsenterer sproghjørnet et par kore-
anske ord og fraser, der har at gøre med helbred og 
sundhed. 

Du ønskes et godt helbred

건강하세요 
[keon-gang-ha-sae-yo] = Hav (godt) helbred

건강 
[keongang] = helbred

하세요 
[hasaeyo] = vær/hav (høflig bydeform)

Den høflige endelse –세요 indikerer et 
ønske, dvs. man ønsker andre godt helbred 
ved at bede dem om at have et sådant. 

Pas på du ikke bliver forkølet

감기 조심하세요 
[kam-gi jo-sim-ha-sae-yo]

감기 
[kamgi] = forkølelse

조심 
[josim] = forsigtighed

하세요 
[hasaeyo] = vær/hav (høflig bydeform)

Bogstaveligt oversat: ”vær forsigtig over for forkølelse”

Når vejret er koldt er det kutyme at advare hinanden 
om risikoen for at blive forkølet, som en slags velment 
hilsen. Jeg har tilmed set det skrevet på en lysavis 
uden på en bank – ”det er meget koldt i dag, pas på 
De ikke bliver forkølet.” – det kan man da kalde service! 

Koreanere går typisk meget op i eget og andres helbred og taler meget 
om, hvad der er godt og sundt for kroppen. Fx har kimchi ifølge korea-
nerne uanede helbredsfordele, og endda den gærede risvin makkeolli 
betragtes som en sund drik (hvilket nok kan diskuteres). 
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AF METTE HORNBEK

God bedring

빨리 낫길 바랍니다 
[bbal-li nat-gil pa-ram-ni-da] 

빨리 
[bballi] = hurtigt

낫길 
[natgil] = bedring (når det handler om helbredet)

바랍니다 
[paramnida] = jeg ønsker

Bogstaveligt oversat: ”hurtig bedring ønsker jeg (dig)”

Bemærk, ㅂ bliver stumt/transformeres til en 
m-lyd, når det i 습니다 står foran et ㄴ.” - ret 
til: "Bemærk, ㅂ transformeres til en m-lyd, 
når det i 바랍니다 står foran et ㄴ.

Hvis man er blevet syg, bruges denne frase fremfor 
건강하세요 til at ønske god bedring med. 

Ondt i… 

At have smerter eller sygdom beskrives med verbet 
아프다 [a-peu-da], som bøjes til nutidsformen 아
파요 [a-pa-yo], som stående alene kan beskrive dét 
at være syg eller have ondt eller sammenstillet med 
en kropsdel kan beskrive, hvor man har ondt. Dvs.:

아파요 
[a-pa-yo] = jeg er syg/har ondt

머리가 아파요 
[meo-ri-ga a-pa-yo] = jeg har ho-
vedpine (머리 = hoved)

배가 아파요 
[bae-ga a-pa-yo] = jeg har mavepine (배 = mave)

다리가 아파요 
[da-ri-ga a-pa-yo] = jeg har ondt i benet (다리 = ben)

Nøgleord i nødstilfælde

병원 
[byeong-won] = hospital

I Korea foregår de fleste medicinske undersøgelser og 
procedurer på hospitalet, så selvom man ikke er akut 
syg, vil man typisk i første omgang tage på hospitalet 
for at få foretaget en lægeundersøgelse, og herfra evt. 
blive henvist til en speciallæge. 

약국 
[yak-guk] = apotek

Apoteker findes på næsten hvert gadehjørne i Korea. 
En spøjs detalje er, at nogle af dem sælger cigaretter 
side om side med medikamenter og helsekost.  

도와주세요! = hjælp!

Nedbrudt i enkeltord betyder sætningen ”giv 
venligst hjælp”: 도와 [do-wa] = hjælp (vb) 
+ 주세요 [joo-sae-yo] = giv venligst

열 [yeol] = feber

Bruges sammen med verbet 나다 [na-da] 
og danner bøjet i nutidsform sætningen 열
이 나요 [yeol-i na-yo] = jeg har feber. 

BONUS! Et ord, som engelsktalende kore-
anskstuderende finder særligt morsomt, er 설
사 [seol-sa], som betyder diarre. Udtalt med 
amerikansk accent lyder det som ”salsa”. 
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KOREAN EMBASSY,
KOREA KLUBBEN &
KOREA FOUNDATION 
PRÆSENTERER

KOREANSK FILM 
FESTIVAL  
I HUSETS BIOGRAF

Husets Biograf
Rådhusstræde 13
1466 København K

GRATIS ENTRÉ
MEN RESERVATION NØDVENDIG 
på film@koreaklubben.dk

Læs mere: www.koreaklubben.dk

Torsdag 21. august
Secret Sunshine
밀양, 2007
Af Lee Chang-dong

Tirsdag 9. september
Barking Dogs Never  Bite / 
A Higher Animal
플란다스의 개, 2000
Af Bong Joon-ho

Tirsdag 23. september
The Pit and the Pendulum
약탈자들, 2008
Af Sohn Young-sung

Tirsdag 7. oktober
Oseam
오세암, 2003
Af Seoung Baek-yeob

Tirsdag 21. oktober
Nordkorea-tema
Udvalgte kortfilm om Nordkorea

Tirsdag 4. november
Happy Life
즐거운 인생, 2007
af Lee Joon-ik

Tirsdag 18. november
My Friend and His Wife
나의 친구, 그의 아내, 2008
af Sin dong-il

Tirsdag 2. december
Dream
비몽, 2008
af Kim Ki-duk
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Korea Klubben 
c/o Nanna Falk 
Jesper Brochmands Gade 6, 4. tv. 
2200 København N

E. info@koreaklubben.dk

info@koreaklubben.dk WWW.KOREAKLUBBEN.DK

Næstformand 
Lotte Choon Ran Shin 
T. 21 70 08 48 
E. lcrs@koreaklubben.dk

Kasserer 
Christian Andersen 
T. 28 29 80 38 
E. cha@koreaklubben.dk

Sekretær 
June Jin 
T. 26 53 90 00 
E. juji@koreaklubben.dk

Formand 
Nanna Falk 
T. 25 78 99 93 
E. nf@koreaklubben.dk

Ida Ørum Pedersen 
T. 42 41 94 18 
E. idao@koreaklubben.dk

Suppleant 
Brit Kim 
T. 29 27 49 46 
E. brki@koreaklubben.dk

Føl 
Margit Rønberg 
E. marr@koreaklubben.dk

Føl 
Wenja K. Boisen 
E. wenb@koreaklubben.dk

Kasper Lee Hartmann 
T. 22 76 23 46 
E. klh@koreaklubben.dk

Suppleant 
Per Vinther 
T. 61 66 73 15 
E. pevi@koreaklubben.dk

Lokale kontaktpersoner

Kontakt

B
estyrelse

Aalborg

Ida Ørum Pedersen 
E. idao@koreaklubben.dk

Aarhus

Sun Oernsholt 
E. suno@koreaklubben.dk

Katrine Hviid 
E. kahv@koreaklubben.dk

Herning

Klaus Kook Jin Nielsen 
E. klan@koreaklubben.dk

Esbjerg

Gitte Mose 
E. gitm@koreaklubben.dk

Maica Bonnesen 
E. maib@koreaklubben.dk

Vejle/Horsens/Juelsminde

Heidi Nielsen 
E. hein@koreaklubben.dk

Fyn

Cecilie Hedegaard-Elmsted 
E. cehe@koreaklubben.dk
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INTERNATIONAL KOREAN ADOPTEE SERVICE

InKAS is a non-profit organization established in 1999. The purpose of the organization is to 
protect overseas Korean adoptees and adoptive families’ interests and to help adoptees by 
supporting and encouraging the development of Korean pride. 

InKAS Contact:
101-12, 4th fl., Daehyun-dong, Seodaemoon-gu Seoul, Korea 120-809 

Tel: +82-2-3148-0258
Fax: +82-2-3148-0259

•	 InKAS offers the following services:
•	 Birth Family Search
•	 Scholarships
•	 Mother-land Visits
•	 Culture Camps

•	 Support while in Korea
•	 Counseling
•	 Guest House for Korean Adoptees

Web: www.inkas.or.kr
E-mail: inkas21@yahoo.co.kr
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Rabattilbud til Korea Klubbens medlemmer. 
Korea Klubben formidler tilbuddene, men brug af rabattilbud er på eget ansvar. 

Korean Air v/ Inter Travel 
Frederiksholm Kanal 2 
1220 København K 
T. 33 15 00 77 
10% på Gouda Rejseforsikring 
9kg ekstra bagage (skal 
bestilles ved reserva-
tion)Oplys medlemsnr. ved 
booking -nummer tjekkes 
med Korea Klubben

METRO HOTEL, Myungdong 
Seoul 
199-33, 2-ga, Euljiro, Junggu, 
Seoul 
Korea 110-845 
E. reservation@metrohotel.
co.kr 
5% rabat på standard rum 
10% rabat på deluxe rum

Thai Asian Market 
Halmtorvet 2 
1700 København V 
T. 33 26 26 14 
10% ved køb af alle koreanske 
varer for 200kr eller derover. 
Rabat gives KUN ved fremvis-
ning af gyldigt medlemskort 
med navn og årsmærke. 
Kortet skal skal fremvises, når 
der betales. Har man glemt 
sit kort, ydes der IKKE rabat!

Restaurant Miga 
Gl. Kongevej 33B 
1610 København V 
T. 33 23 36 67 
www.miga08.dk 
10% rabat kun ved fremvis-
ning af gyldigt medlemskort

Korean Seoul Restaurant 
Skjulhøj Allé 8A 
2720 Vanløse 
T. 38 71 88 86 / 60 71 88 87 
10% rabat v/fremvisning 
af gyldigt medlemskort

Restaurant Sakura 
Møntergade 22 
1116 København K 
www.sakura22.dk 
10% rabat på menuer 
v/fremvisning af gyl-
digt medlemskort

Bento Sushi 
Helgolandsgade 16, kld. 
1653 København V 
T. 88 71 46 46 
www.uki.dk 
10% rabat v/fremvisning 
af gyldigt medlemskort

Rebecca Falck/Falck Guld 
Jernbanegade 15B 
3600 Frederikssund 
T. 47 36 16 17 
E. kontakt@falckguld.dk 
www.falckguld.dk 
15% på vielsesringe 
10% på alt andet

Buchs Boghandel 
Odelsgade 29 
7130 Juelsminde 
T. 75 69 30 59 
E. 5945@bogpost.dk 
10% på alle bøger  
25% på alle Lonely Planet 
bøger 25% på alle Korea-
relaterede bøger (Maja Lee 
Langvad, Eva Tind, bøger 
om Koreakrigen osv.)

Frisør Kava Cph 
Sankt Peders Stræde 37 
1453 København K 
T. 33 93 40 35 
E. mail@kavacph.dk 
www.kavacph.dk  
10% rabat hos Jakob 
ved fremvisning af 
gyldigt medlemskort

Klinik Alexandra 
Trepkasgade 6 
2100 København Ø 
www.klinikta.dk 
T. 52 42 90 19 
Eyelash perm, 1. gang: 300 kr. 
(Normalt 400) 
Mikropigmentering af bryn 
(2 behandlinger): 3000 kr 
(normalt 5000) I 2014

www.HosPsykolog.dk, ved 
Mitja Klarup 
1 konsultation for 675,- psy-
kologer koster typisk 950 og 
opefter i timen.  
1 studerende m 
studiekort 400,- 

Sharon Sebastiansen 
Frisør galleri 
Peter Bangs vej 105 
Frederiksberg 
Medlemspris 195kr.

R
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Ny Generation Hyundai i10 er en nyhed, der sætter nye 
standarder i Danmarks mest solgte bilklasse. Og den 
leveres naturligvis med vores enestående 5 års garanti 
uden kilometerbegrænsning. Se mere på www.hyundai.dk

Introduktionspris fra kun 89.995,- 

Ny Generation Hyundai i10 

Teknologi inspireret af livet

 Brændstofforbrug fra 16,7-31,3 km/l. CO2-udledning fra 84-140 g/km. 
 Prisen er ekskl. leveringsomkostninger 3.780,-. Bilen er vist med ekstraudstyr.


